REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VS-40/363 MK

ZDRAVSTVENO SPRICEVALO / BETEPUHAPHO-3[IPABCTBEH CEPTU®UKAT / HEALTH CERTIFICATE

in vzorec izjave za uvoz v Republiko Severno Makedonijo posameznega registriranega konja, registriranega enoprstega kopitarja ali enoprstega
kopitarja za vzrejo in proizvodnjo /
1 Mofien Ha leKnapauyvjasa yBo3 Ha TeputopujaTa Ha PC.MakeiloHUja Ha MHAMBWAYASHO PErUCTPUPAH KO, PErUCTPUPaHN KOMUTapy U KOMUTapK 3a

pacnioa 1 Npon3BoaCcTeo /

and model declaration for imports into the RN. Macedonia of an individual registered horse, registered equine animal
or equine animal for breeding and production

SLOVENIJA / CNOBEHWJA / SLOVENIA

Veterinarsko spricevalo za Republiko Severno Makedonijo /
BeTepuHapHo 3apaBcTBeH cepTudmKar 3a Penybnnka CesepHa Makefionmja /
Veterinary certificate to Republic of North Macedonia

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / len I: letanu 3a ucnparteHata npatka

Part I: Details of dispatched consignment

1.1. Posiljatelj / Micnpakau / Consignor

Ime / Ume / Name

Naslov/ Agpeca / Address

Tel./ Ten./ Tel.

|.2. Referencna stevilka spricevala/ 1.2.a
PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmKaToT /
Certificate reference number

1.3. Osredniji pristojni organ / LieHTpaneH HagnexeH OpraH / Central
Competent Authority

1.4. Lokalni pristojni organ / JlokaneH Hapnexen OpraH / Local Competent
Authority

1.5. Prejemik / Mpumau / Consignee

Ime / Ume / Name
Naslov / Appeca/ Address

Postna 3t./ MowTeHckn 6poj / Postal code

1.6.

Tel./ Ten./ Tel.

1.7. Drzava izvora / ISO koda | 1.8.Regija izvora / Koda /
3emja Ha noTekno / /NCOkop | Moapayje Ha NoTekno / Koa /
Country of origin /1SO code | Region of origin Code

1.9. Namembna drzava / ISO koda /| 1.10. Namembna Koda /
3emja Ha gecTuHaumja / NCOkoa/ | regija/MNoppayje Ha Kog /
Country of destination 1SO code fecTuHauuja / Code
Region of
destination

1.11. Kraj izvora / MecTo Ha noteksio / Place of origin

Stevilka odobritve / Bpoj Ha
opobpenune / Approval number

Ime / Ume / Name

Naslov / Appeca/ Address

1.12. Namembni kraj / MecTo Ha gecTuHauwmja / Place of destination
Ime / me / Name
Naslov / Agpeca / Address

Po3tna $t./ MowwTeHckn 6poj / Postal code

1.13. Kraj natovarjanja / Mecto Ha HaToBap / Place of loading

1.14. Datum posiljanja / [lata Ha noaratse
/ Date of departure

1.15. Prevozno sredstvo / CpefcTea 3a TpaHcnopt / Means of transport

L]

Zelezniski vagon /
KenesHnuku BaroH /
Railway wagon

Letalo / ABuoH /
Aeroplane

Ladja / bpon
/Ship

Cestno prevozno sredstvo / I:l Drugo/ I:l
CpepcTBo 3a naTeH coobpakaj / Opyro/
Road vehicle Other

Identifikacija: / Mnentudukaunja: / Identification:

Dokumentarne reference: / [JokymeHT Ha Koj ce nosKKysa: / Documentary
references:

1.16. Mejna kontrolna toc¢ka vstopa v RSM / BnesHo BUM Ha [Tl Bo PCM /
Entry BIP in RNM

1.17. CITES 3t./ bp Ha LUTEC / No(s) of CITES

1.18. Opis zivali / Onuc Ha xuBoTHoto / Description of animal

1.19. Koda blaga (HS koda) / Kog Ha cTokata (XC koa) / Commodity code
(HS code)
01.01

1.20. Koli¢ina / Konnuectso/ Quanity
1

1.21. 1.22. Stevilo paketov / Bpoj Ha nakysatba / Number
of packages
1.23. 5t. kontejnerja/zalivke / NMnom6a/6poj Ha KoHTejHepoT / Container/seal No 1.24.

1.25. Zivali s spri¢evalom za:/
MWBOTHUTE Cce HameHeTH 3a :/
Animals certified for :

Registriran konj /
PernctpupaHu Komn/
Registered horse

Registriran kopitar /
Pervctpupanu konutapm
/ Registered equine

Za vzrejo in proizvodnjo /
Pacnnog n oarnegysamse /
Breeding and production

[] []
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1.26. 1.27. Za uvoz ali vstop v RSM / 3a Bnes unan yso3s o PM / For import or

admission into RM —

1.28. Identifikacija blaga / UneHTudukauuja Ha ctoknte / Identification of the commodities

Vrsta (Znanstveno ime) / Identifikacijski sistem / Identifikacijska Stevilka / Starost /
Buposn (HayuHo nme) / Cuctem 3a upeHTuduKalmja / Bpoj 3a npeHtnduKumja / Bospacrt /
Species (Scientific name) Identification system Identification number Age

Spol /
Mon/
Sex

posamezni registriran konj, registriran enoprsti kopitar

ali enoprsti kopitar za vzrejo in proizvodnjo

VIHAVBUAYANHO PErNICTPUPAH KOHb, PErUCTPUPaHI KONUTaph 1 KonuTapy 3a
Pacrniof U NPon3BOACTBO

an individual registered horse, registered equine animal or equine animal for
breeding and production

Del ll: Certificiranje / len ll: Ceprudukaumja /

Part lI: Certification

Il.  Potrdilo o zdravstvenem stanju / UHdopmaumm 3a Il.a. Referencna Stevilka spricevala / ILb.
3paBcTBeHaTa cocTojba / Health information PedepeHTeH 6poj Ha
cepTudukatot / Certificate

reference number

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da za Zival iz rubrike 1.28. velja naslednje: / Jac, gony noTnuwaHNOT oduLmjaneH BeTepuHap
NoTBp/AYyBaM AieKa XM1BOTHOTO onuliaHo Bo nosne .28 :/1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animal described in Box
1.28:

- "bodisi / nan / either [je registriran enoprsti kopitar, ki ni konj, kakor je opredeljen v ¢lenu 2(c) Direktive 2009/156/ES ali enakovredni
nacionalni zakonodaji;] / [e peructprnpaH Konntap, OCBeH Ko, Kako WTo e fgeduHnpaHo Bo YneH 2 (u) op
IupekTuBata 2009/156/EK OfHOCHO €KBUBAaNEHTOTO HAUMOHANHO 3aKOHoAaBCTBO;] / [is a registered equine animal,
other than horse, as defined in Article 2(c) of Directive 2009/156/EC or equivalent national legislation ;]

W ali/wan/or [je registriran konj, kakor je opredeljen v ¢lenu 2(c) Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2018/659;]1/ [e perucTpupaH
Kotb, Kako WTo e AedmHmpaHo so YneH 2 (u) o Perynatueata (EY) 2018/659 0AHOCHO eKBMBANEHTOTO HaLMOHAMHO
3akoHopaBcTBo;] / [is a registered horse.as defined in Article 2(c) of Commission Implementing Regulation (EU)
2018/659;]

Mali/unn/ or [je enoprsti kopitar za vzrejo in proizvodnjo, kakor je opredeljen v ¢lenu 2(e) Direktive 2009/156/ES ali
enakovredni nacionalni zakonodaji;] / [e konuTap 3a oaraefyBatbe 1 Pacniof Kako WTo e AedpuHupaHo Bo YneH 2 (1)
on AnpekTueata 2009/156/EK;]/ [is an equine animal for breeding and production as defined in Article 2(e) of Directive
2009/156/EC or equivalent national legislation;]

- prihaja iz drzave ali z dela ozemlja drzave, ki ima dovoljenje za uvoz v Republiko Severno Makedonijo kategorije enoprstih kopitarjev
iz prve alinee; / v poara op 3emja unu fief of TepUTOpIjaTa Ha 3emjaTa Koja e oBlacTeHa 3a yBo3 Bo PC.MakeioHUja Ha KaTeropuja Ha Konutapm
HaBe[leHU BO MpBaTa anuHeja norope; / comes from a country or part of the territory of a country which is authorised for imports into the
Republic of North Macedonia of the category of equidae specified in the first indent above;

- pregledana je bila danes{(2) in ugotovljeno je bilo, da ne kaZe klini¢nih znakov bolezni in ocitnih znakov prisotnosti ektoparazitov; /
Gellle NCMUTaH fleHec (2)' U € OTKPUEHO AeKa Hema KAMHUYKM 3HaLM Ha 60necTn 1 ounrnefHn 3Haum Ha MHdecTalmja co eKTonapasuty; / was
examined today(2) and found free of clinical signs of diseases and of obvious signs of ectoparasite infestation;

- niso namenjene za zakol po nacionalnem programu za izkoreninjanje infekcijskih ali kuzni bolezni; / He e HameHeTa 3a Konere Bo pamkuTe
Ha HaLUMOHanHa nporpama 3a UckopeHyBatbe Ha UHGEKTUBHU UNK 3apa3Hu 6onecty; / is not intended for slaughter under a national programme
of infectious or contagious disease eradication;

- izpolnjuje zahteve iz tock od 11.1. do 1.5 tega spric¢evala; / rn ncnonHysa 6aparbata HaseaeHM Bo ToukuTe I1.1. o I1.5. of 0BOj cepTUdMKaT; /
meets the requirements attested in points II.1. to I1.5. of this certificate;

- prilozena ji je pisna izjava, ki jo je podpisal lastnik Zivali ali zastopnik lastnika. / e npuapyeHo co nucmeHa usjaBa, NOTNULWaHa of
COMCTBEHVKOT Ha >KUBOTHOTO MW NPETCTAaBHUKOT Ha COMNCTBEHUKOT. / is accompanied by the written declaration, signed by the owner of the
animal or the representative of the owner.

I1.1. Potrdilo o tretji drzavi ali delu ozemlja tretje drZave in gospodarstvu odpreme /[loTBpja 3a TpeTa 3emja unu Aen of Teputopujata Ha
TpeTa 3eMja ¥ ofrnefyBanaLITeTo Ha ycnopaka / Attestation on third country or part of the territory of third country and holding of

dispatch
I1.1.1. Zival je odpremljenaiz .............c..cc.eeuen.........(vstaviti ime drzave ali dela ozemlja drzave), drzave ali dela ozemlja drzave, ki ima
na datum izdaje tega spri¢evala oznako: ............c..ocoeiaiie (3) in spada v sanitarno skupino .............c.cooieiiiiiinan. 3)/

MUBOTHOTO ce ucnpauysa oa. . (BHeceTe uMe Ha 3eMja UNKU Aen of TepuTopujaTa Ha edHa 3eMmja), 3emja unn Aen of

TepuTOpMjaTa Ha 3emjaTa, Koja Ha AaTyMOT Ha U3AaBatbe Ha OBOj CePTUPUKAT o MMA KOOT.cvvvveveeereens (3) M e Ha3HaueH Bo CaHUTapHaTa
(/o)7L T— (3);/ The animal is dispatched from .......ccnneceee (insert name of country or part of the territory of a country), a country or
part of the territory of a country, which on the date of issuing this certificate has the Code.....cooonnnnnnececce (3), and is assigned to Sanitary
GrOUP ceocveneercerscensnnes (3);

11.1.2. V drzavi opreme so obvezno prijavljive naslednje bolezni: afrika bolezen konj, durina (Trypanosoma equiperdum), smrkavost
(Burkholderia mallei), encefalomielitis enoprstih kopitarjev (vseh vrst, vklju¢no z venezuelskim encefalomielitisom enoprstih

2/16




kopitarjev), infekciozna anemija konj, vezikularni stomatitis, steklina in vranicni prisad; / Bo 3emjaTa Ha ucnopaka cnegHuTe 6onectn
ce 3af0MKUTENHN 33 NpujaByBatbe: AdprKaHcKa Uyma Kaj koruTe, AypyHa (Trypanosoma equiperdum), maneyc (Burkholderia mallei),
eHLedanoMVennTUC Kaj KomuTe (CUTe BUAOBM BKITY4YYBajKn ro BeHeLyenckun MMenmnTuc Kaj Kombute), MHPEKTMBHA aHeMMja, BE3NKYNapeH
cTomMaTUTUC, BecHuno, aHTpakc; / in the country of dispach the following diseases are compulsorily notifiable: African horse sickness,
dourina (Trypanosoma equiperdum), glanders (Burkholderia mallei), equine encephalomyelitis (of all types including Venezuelan equine
encephalomyelitis), infectious anaemia, vesicular stomatitis, rabies, anthrax;

I1.1.3. Zival je odpremljena iz drzave ali z dela ozemlja drzave: / XMBoTHOTO ce McropadyBa Of 3emja UK feni of TepuTopUjaTa Ha 3emja: /

The animal is dispatched from a country or part of the territory of a country:

a) ki se Steje za prosto/prostega afriske bolezni konj v skladu z Direktivo 2009/156/ES ali enakovredno nacionalno zakonodajo,
v kateri/na katerem ni bilo nobenih klini¢nih, seroloskih (pri necepljenih enoprstih kopitarjih) ali epidemiolodkih znakov
afriske bolezni konj v obdobju 2 let pred datumom odpreme ter v kateri/na katerem se ni izvajalo cepljenje proti tej bolezni
v obdobju 12 mesecev pred datumom odpreme; / koja ce cMeTa 3a cnobopHa ofi AbpUKaHCKa Yyma Kaj KohbWTe BO COMNacHOCT
co [lnpeKktusara 2009/156 / E3 ofHOCHO eKBMBaNE€HTOTO HaLMOHaNHO 3aKOHOAABCTBO U BO KOja HemMa KNMHNYKK, CePONOLLIKM (Kaj
HeBaKLMHMPaHU KoMUTapK) Uan enuaemMUonoLLKK fokas 3a AQprKaHCKa YyMa Kaj KoruTe BO Nepuos of 2 roAnHW npej AaTyM Ha
Ucnopaka 1 BO Koja HeMano BaKUMHalMja NpoTue 6onecta Bo Nepuop of 12 meceun npep AaTyMOT Ha ucnopaka; / which is
considered free from African horse sickness in accordance with Directive 2009/156/EC or equivalent national legislation and in
which there has been no clinical, serological (in unvaccinated equidae) or epidemiological evidence of African horse sickness during
the period of 2 years prior to the date of dispatch and in which there have been no vaccinations against the disease during the
period of 12 months prior to the date of dispatch;

b) v kateri/na katerem se v obdobju 2 let pred datumom odpreme ni pojavil venezuelski encefalomielitis enoprstih kopitarjev
/ BO KOja He e pernctpupaHa nojaea Ha BeHeLlyencku eHuepanoMmmennTuc Kaj Korwure BO TEKOT Ha NocieaHUTE ABe rofudin npeq
[aTyMOT Ha Uvc cnopakata / in which Venezuelan equine encephalomyelitis has not occurred during the period of 2 years prior to
the date of dispatch;

4} v kateri/na katerem se v obdobju 6 mesecev pred datumom odpreme ni pojavila durina; / Bo koja He & perucTpurpaHa nojasa
Ha JypVHa BO TEKOT Ha NocsiefjHUTe LIeCT Mecel|n Npep AaTyMOT Ha Ucnopakata; /.in which dourine has not occurred during the
period of 6 months prior to the date of dispatch;

d) v kateri/na katerem se v obdobju 6 mesecev pred datumom odpreme ni pojavila smrkavost; / Bo Koja He e perncTpupaHa
rojaBa Ha Majieyc BO TeKOT Ha nocnefHuTe WwecT meceuy; / in which glanders has not occurred during the period of 6 months prior
to the date of dispatch;

e)

O bodisi / uan /  [vkateri/na katerem se v obdobju 6 mesecev pred datumom odpreme ni pojavil vezikularni stomatitis;]

either / BO KOja He e perncTpupaHa nojasa Ha Be3uKy/lapeH CTOMaTUTUC BO TEKOT Ha NOC/eiHUTE LIeCT MeceLn
npea AaTymMoT Ha ucnopakata;/ [in which vesicular stomatitis has not occurred during the period of 6 months
prior to the date of dispatch;]

Mali/wn/or [v kateri/na katerem se je v obdobju 6 mesecev pred datumom odpreme pojavil vezikularni stomatitis

in je imel vzorec krvi, ki je bil odvzet Zivalidne ................... (vstaviti datum), v obdobju 21 dni pred
datumom odpreme, negativen rezultat pri testiranju na protitelesa proti virusu vezikularnega
stomatitisa / [Bo koja e perncrpvpaHa.nojaBa Ha Be3nKynapeH CTOMaTUTUC BO Nepuop of 6 meceuun npeq
JaTyMOT Havcnopakau MPUMepPOK ofl KPB 3eMeH Of} XKUBOTHOTO Haluuuuuueecccvvrmriesssssces , (BHeceTe ro AaTymoT), BO
Bpeme of 21 leH pe AaTyMOT Ha UCNpaKarbe, e TECTUPaH CO HeraTUBEH pesyJiTaT 3a aHTUTenaTa Ha BUPYCoT
Ha Be3nKynapeH ctomatutmc / [in which vesicular stomatitis has occurred during the period of 6 months prior
to the date of dispatch, and a blood sample taken from the animal on......ccocccccue , (insert date) within a
period of 21.days prior to the date of dispatch, was tested with negative result for antibody to the vesicular

stomatitis virus

Ubodisi/uan/  [s testom za nevtralizacijo virusa pri razred¢ini seruma v razmerju 1:32;]1 / [co Bupyc

either HeyTpanusaunoHeH TecT Npu paspeaysarbe Ha cepym of 1:32;11/ [in a virus neutralisation
test at a serum dilution of 1in 32;1]
W ali /vnm / or [s testom ELISA v skladu z ustreznim poglavjem Priro¢nika diagnosti¢nih testov in

cepiv za kopenske Zivali Svetovne organizacije za zdravje Zivali (OIE);]] / [co ELISA Bo
COTNACHOCT CO CoofBeTHOTO Mornaeje of MPUPaYHUKOT 3a AMjarHOCTUUKW TECTOBM W
BaKLUMHM 3a KONHeHW »*unBoTHM Ha OIE]] / [in an ELISA in accordance with the relevant
Chapter of the Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals of the OIE;]]

II:1.4. Zival ne prihaja z gospodarstva in po moji najbolj$i vednosti v obdobjih iz to¢k od 11.1.4.1. do 11.1.4.7. ni bila v stiku z Zivalmi z

gospodarstev, za katera so veljale prepovedi zaradi razlogov iz tock od 1.1.4.1. do 11.1.4.7., ki veljajo: / »uBoTHOTO He poara of
OArfieAyBanuLLITe, U CMOPEeR MOETO 3Haetbe 3a BPeMEHCKUTE Nepuoan HaBefeHu Bo ToukuTe I1.1.4.1. go I1.1.4.7. He 61N BO KOHTAKT €O
KUBOTHW Of ofirneayBanuLLITa, Kou 6une npegmeT Ha 3abpaHu Nopaan NpUYMHUTE HaBefeHw Bo TouknTe [1.1.4.1. go 11.1.4.7. n Kow TpaaT: /
the animal does not come from a holding, and to the best of my knowledge for the time periods referred to in points [1.1.4.1. to 11.1.4.7.
was not in contact with animals from holdings, which were subject to prohibition orders for the reasons referred to in points 11.1.4.1. to
11.1.4.7. and which last for:

I.1.4.1.  za enoprste kopitarje s sumom na durino, / Bo cilyyaj Ha KoNMTapu 3a Kou NOCTON COMHeBatbe fleKa ce 3abo/eHn of AypuHa, /
in the case of equidae suspected of having contracted dourine,
" bodisi / unm / [6 mesecev od datuma zadnjega dejanskega ali moznega stika z Zivaljo s sumom na durino ali
either okuzeno s Trypanosoma equiperdum;] / [6 MeceuLMW, NOYHYBajKM Of JaTyMOT Ha MoOCNemHWUOT
HenocpeaeH UM MOXEH KOHTaKT CO »KMBOTHO 3a KOe MOCTOWN COMHeBatbe fieKa e 3a60neHo o aypuHa
v nudmumparo co Trypanosoma equiperdum;]1/ [6 months beginning on the date of the last actual or
possible contact with an animal suspected of having contracted dourine or infected with Trypanosoma
equiperdum;]
W in/ali / w/vnu /  [za zrebce, dokler Zival ni kastrirana;]/ [Bo ciiyuaj Ha nacTyB, foAeKa *MBOTHOTO ce KacTpupa;]/ [in the
and/or case of a stallion, until the animal is castrated;]
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I.1.5.

.1.4.2.

1.1.4.3.

1.1.4.4.

1.1.4.5.

1.1.4.6.

1.1.4.7.

Min/ali / wwnu /  [30 dni po datumu zaklju¢ka ¢i3¢enja in razkuZevanja prostorov po zakolu vseh Zivali dovzetnih

and/or vrst;]1/ [30 AieHa No [aTyMOT Ha 3aBPLUYBaHbEe Ha YNCTEHETO U Ae3nHPEKLUMjaTa Ha MPOCTOPUUTE OTKAKO
CUTE XNBOTHU Ofi NPUEMUMBUTE BUAOBK Ce 3aknaHu;] / [30 days following the date of completion of the
cleansing and disinfection of the premises after all animals of susceptible species have been
slaughtered;]

v primeru smrkavosti, / Bo ciiyyaj Ha maneyc, / in the case of glanders,

" bodisi / wm / [6 mesecev od dne, ko so bili enoprsti kopitarji, ki so zboleli za to boleznijo ali imeli pozitiven

either rezultat pri testu za odkrivanje povzrocitelja bolezni Burkholderia mallei ali protiteles proti temu
povzrocitelju, usmréeni in uniceni;] / [6 Meceun nouHyBajKkK of LEHOT KOra KOMUTapWTe KOW CTpafaaT
of Gonecta WAK MoKaxane NO3UTUBHW PE3YNTaTU Ha TeCT 3a OTKPUBate Ha NpefU3BUKYBaUKUOT
natoreH Burkholderia mallei unu antnTena 3a Toj natoreH, 6une yéueHn u yHuwtenn;] / [6 months
beginning on the day on which the equidae suffering from the disease or subjected with positive results
to a test for the detection of the causative pathogen Burkholderia mallei or antibodies to that pathogen,
were killed and destroyed;]

M in/ali / w/wnn /  [30dni po datumu zaklju¢ka ¢i3€enja in razkuZevanja prostorov po usmrtitvi in uni¢enju vseh Zivali

and/or dovzetnih vrst;] / [30 geHa no faTyMOT Ha 3aBpLUyBatbe Ha UMCTEHETO U Ae3vHbeKUujaTa Ha
NPOCTOPUNTE OTKAKO CUTe XUBOTHU Of NpUeMUMBKUTE BUAOBK Gune yonedn n yruwtenw;] / [30 days
following the date of completion of the cleansing and disinfection of the premises after all animals of
susceptible species have been killed and destroyed;]

v primeru vseh vrst encefalomielitisa enoprstih kopitarjev/ Bo cnyuaj Ha EHLedanommnenuTue Kaj kotbute of Koj bunosug, /
in the case of equine encephalomyelitis of any type,
" bodisi / unm /  [6 mesecev od dne zakola enoprstih kopitarjev, ki so zboleli za to boleznijo;] / [6 MeceL nouHyBajKn
either o[l EHOT Kora Konutapute Kow 6une 6onHum ce 3aknaHu;] / [6. months beginning on the day on which
the equidae suffering from the disease have been slaughtered;]
® infali / wm / [6 mesecev od dne, ko so enoprsti kopitarji, okuzeni z virusom, ki povzro¢a mrzlico Zahodnega
and/or Nila, vzhodni encefalomielitis enoprstih kopitarjev ali zahodni encefalomielitis enoprstih
kopitarjev, umrli, bili odstranjeni z gospodarstva ali se popolnoma pozdravili;] / [6 meceun
MOYHYBajKU Of, IGHOT Kora KomuTapuTe 3apa3eHu co BUPYCOT Koj NPeAn3BMKYBa 3anafHO HWUACKA
TpecKa, MCTOYeH eHLedanoMnenuTnc Kaj KowsuTe WAW. 3amafeH eHuedanoMMenuTuc Kaj Komwwte
yrvHane, 6une oTcTpaHeTu of OArNeAYBaAMLITETO WM LIENOCHO ce onopasuie;] / and/or [6 months
beginning on the day on which the equidae infected with the virus causing West Nile Fever, Eastern
equine encephalomyelitistor Western equine encephalomyelitis have died, been removed from the
holding or fully recovered;]
W in/ali / w/wvnn /  [30 dni po datumu zakljucka ¢i3¢enja in razkuZevanja prostorov po zakolu vseh Zivali dovzetnih
and/or vrst;]/ [30 geHa no gaTyMoT Ha 3aBpLUyBaHbe Ha YNCTeeTO 1 fesnHdeKLujaTa Ha NPOCTOPUNUTE OTKaKO
CWTE KNBOTHW Of NPUEMUUBUTE BUOBU Ce 3aKknaHu;] / [30 days following the date ofcompletion of the
cleansing and disinfection of the premises after all animals of susceptible species have been
slaughtered;]

v primeru infekciozne anemije enoprstih kopitarjev do datuma, ko so bile okuZene Zivali zaklane in je bil za ostale enoprste
kopitarje na gospodarstvu na vzorcih krvi, odvzetih dvakrat v razmiku 3 mesecev, opravljen imunodifuzijski test v agarskem
gelu (AGID ali Cogginsov test) z negativno reakcijo; / Bo cnyuaj Ha UHdEKTVBHa aHeMMWja Kaj KonwWTapw, A0 AaTYMOT Kora
3apa3eHnTe XNBOTHW 611e 3aKNaHW, OCTaHaTUTE KOMWTapu Ha OAr/eAyBaMLITETO NOKaxane HeraTMBHa peakuuja Ha arap ren u
MyHoaudyseH TecT (AT nim KorrmHcos TecT) U3BpLUeHM BP3 NPUMEPOLIM Of KPB 3€MeHM BO [1Ba HaBPaTK CO PacTojaHue nomery
HuB of 3 mecely; / in the case of equine infectious anaemia, until the date on which, the infected animals having been slaughtered,
the remaining equine animals on the holding have shown a negative reaction in an agar gel immunodiffusion test (AGID or
Coggins test) carried out on blood samples collected on two occasions 3 months apart;

v primeru vezikularnega stomatitisa, / Bo ciyyaj Ha Be3anKynapeH cToMaTUTUC, / in the case of vesicular stomatitis,
U'bodisi / nnwn / either [6 mesecev od zadnjega primera;]/ [6 meceuu no nocnegHwoT cnyyaj;] / [6 months following the last

case;]
Win/ali /wn/vnn / [30 dni po datumu zakljucka ¢iS¢enja in razkuzevanja prostorov po zakolu vseh Zivali dovzetnih
and/or vrst;] / [30 feHa No [aTyMOT Ha 3aBplUyBatbe Ha YACTEHETO W fesuHdekuujaTa Ha npocTopunTe

OTKaKo cUTe KMBOTHU Of MpUeMUMBUTE BMAOBK ce 3aknaHy;] / [30 days following the date of
completion of the cleansing and disinfection of the premises after all animals of susceptible species
have been slaughtered;]

v primeru stekline 30 dni od zadnjega primera in od datuma zakljucka ¢iS¢enja in razkuzevanja prostorov; / Bo cnyyaj Ha
6ecHU10, 30 AeHa NO NMOCNEAHMOT C/yYaj U AaTYMOT Ha 3aBPLUYBarbe Ha UNCTeEeTO U AesnHbeKUnjaTa Ha npocTopumnTe; / in the
case of rabies, 30 days following the last case and the date of completion of the cleansing and disinfection of the premises;

v primeru vrani¢nega prisada 15 dni od zadnjega primera in od datuma zakljucka ¢i3¢enja in razkuzevanja prostorov; / Bo
CNyYaj Ha aHTPaKC, 15 fieHa No NOCNeLHUOT CAlyYaj 1 LaTYMOT Ha 3aBpLLYBakbe Ha YUNCTEHETO U Ae3uHPeKLMjaTa Ha NpoCTOpUUTe;
/ in the case of anthrax, 15 days following the last case and the date of completion of the cleansing and disinfection of the
premises;

Po moji najboljsi vednosti v obdobju 15 dni pred datumom odpreme Zival ni bila v stiku z enoprstimi kopitarji, okuzenimi s kuzno
ali nalezljivo boleznijo ali s sumom nanjo. / cnopep MoeTo 3Haekbe, Bo Nepuop o 15 fieHa npef [aTyMOT Ha UCMOpaKa, XNBOTHOTO He
611510 BO KOHTaKT CO KOMMUTapPW 3apaseHi UK cO COMHEX 3a MHPEKTUBHa UK 3apasHa 6onecT. / to the best of my knowledge, during the
period of 15 days prior to the date of dispatch the animal has not been in contact with equidae infected or suspected of an infectious or
contagious disease.

I1.2. Potrdilo o bivanju in osamitvi pred izvozom / [loTBpaa 3a MecTo Ha npecToj u usonauuja npes n3pos / Attestation of residence and pre
export isolation
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" bodisi / unu / either

[Il.2.1. Zival je v obdobju najmanj 90 dni pred datumom odpreme ali od rojstva, ¢e je stara manj kot 90 dni, ali od vstopa, ¢e je bila
uvoZena neposredno iz Unije v obdobju 90 dni pred datumom odpreme, bivala na gospodarstvih pod veterinarskim nadzorom v
drzavi ali na delu ozemlja drzave, ki spada v: / Bo nepuog of HajManky 90 aeHa npef AaTyMOT Ha UCMoOpaka Wamn of parake ako
JKMBOTHOTO € NoMnago of 90 AeHa, AW Of, BIE30T aKO XKUBOTHOTO e YBE3eHO AMPEKTHO ofi YHWjaTa BO Nepuop of 90 fieHa npea AaTyMoT
Ha MCMOpPaKa, XXMBOTHOTO € YyBaHO BO OAr/lefyBanuqiTa Mo BETEPVHAPEH HaA30p Koj Ce Haorfa BO 3eMja UNU AeN Of TepuTopUjaTa Ha
3emjaTa wro e:/ During a period of at least the 90 days prior to the date of dispatch, or since birth if the animal is less than 90 days old, or
since entry if the animal was imported directly from the Union during a period of 90 days prior to the date of dispatch, the animal has been
resident on holdings under veterinary supervision situated in a country or part of the territory of a country which is:

'™ bodisi sanitarno skupino A, in v obdobju najmanj 30 dni pred datumom odpreme ni bila v stiku z enoprstimi kopitarji z
/ neenakovrednim zdravstvenim statusom;]] / [HasHaueHo e BO caHUTapHa rpyna A, a BO nepuop of Hajmanky 30 AeHa
nan / npeqa AaTyMOT Ha MCMOPaKa, e YyBaHO Ofe/THO Of, KONWTapW KON He Ce CO eKBUBaleHTeH 3apaBcTBeH cTaTyc;]]/ [assigned
either to Sanitary Group A, and during the period of at least 30 days prior to the date of dispatch, it was kept apart from equidae

not of equivalent health status;]]

@ ali / sanitarno skupinoB, C, Dali G, in je bila vobdobju najmanj 30 dni pred datumom odpreme ¥ osamitvi pred izvozom

vnu / or pod veterinarskim nadzorom, ne da bi prisla v stik z enoprstimi kopitarji z neenakovrednim zdravstvenim
statusom;]] / unu [Ha3HaueHo e Bo caHutapHuTe rpynu B, C, D nnn G, n Bo nepuop o HajManky 30 aeHa npen aaTymoT
Ha Ucnopaka, ce Yysan Bo Npef-U3Bo3Ha U3onaLuja noy BeTepuHapeH Haa3op 6e3 Aa Aojae BO KOHTAKT CO KOMUTapu Kou
He Ce Ha eKBUBaneHTeH 3paBcTBeH cTaTyc]] / [assigned to Sanitary Groups B, C, D or G, and during the period of at least
30 days prior to the date of dispatch, it was kept in pre-export isolation under veterinary supervision without coming into
contact with equidae not of equivalent health status;]]

@ ali / [sanitarno skupino E, in je bila v odobrenem centru za osamitev, ki je opisan kot kraj izvora v rubriki I.11. in je

wnun / or zasciten pred vektorskimi insekti, / [HasHaueHO e BO caHuTapHaTa rpyna E, a ce YyBa BO OfOOPEHMOT LeHTap 3a
n30MaLuja ONMLLIAH Kako MeCTo Ha NMoTeko Bo none .11, 3alTuTeH of BEKTOPCKU MHCeKTY, / [assigned to Sanitary Group
E, and it was kept in the approved isolation centre described as place of origin in Box I.11, protected from vector insects,
O bodisi / unn /  [v obdobju najmanj 40 dni pred datumom odpreme;]l/ [Bo nepuos of Hajmanky 40 aeHa npeg
either AaTymoT Ha ncnopaka;ll / [during the period of at least 40 days prior to the date of dispatch;]]

Wali/wnan/ ali [v obdobju najmanj 30 dni pred datumom odpreme iz Zdruzenih arabskih emiratov;]] / [Bo
nepuoa o HajManky 30 fieHa Nped AaTymMoT Ha ucrnopaka of O6eguHeTute Apancku Emvpati;]l /
[during the period of at least 30 days prior to the date of dispatch from the United Arab Emirates;]]

W@ ali /unn/ or
[Il.2.1. Zival je odpremljena iz drzave, v kateri vsaj del ozemlja spada v sanitarno skupino F, in je v obdobju najmanj 90 dni pred datumom
odpreme ali od rojstva, ce je stara manj kot 90 dni, bivala na gospodarstvih pod veterinarskim nadzorom ter je bila v obdobju 60
dni pred datumom odpreme ali od vstopa, Ce je bila neposredno uvozena iz Unije v obdobju 60 dni pred datumom odpreme, na
delu ozemlja iz tocke 11.1.3., ki velja za prostega afriske bolezni konj v skladu z zakonodajo Unije/Republike Severne Makedonije,
in v osamitvi pred izvozom / MXnBoTHOTO ce ncnopadysa of 3emja of Koja bapem fen of TepuTopWjaTa Ha 3emjaTa e Ha3HayeHa BO
caHWTapHaTa rpyna F v Bo nepuog oA HajManky 90 fieHa Nped AaTYMOT Ha UCNopaKa WM of pafake ako XKMBOTHOTO e Momnago o 90 AeHa,
1 NpecTojyBa BO OArNeflyBa/lLTa Mo BeTePUHaPeH HaA30p 1 € YyBaHO BO Nepuog of Hajmanky 60 AeHa Mped AaTyMOT Ha Ucnopaka uim
of] BNe30T, aKo e yBe3eHo IMPeKTHO o EsponckaTa YHuja 8o Nepuog of 60 feHa npef AaTyMOT Ha UCMOpaKa, BO AeNoT Ha TepUTopujaTa
onuwaHa Bo Touka I1.1.3. Koja ce cmeTa 3a cnoboaHa og-AppuKaHcka Yyma BO COTIACHOCT CO 3aKOHOAABCTBOTO Ha EBponckaTa YHuja/co
HaLUMOHANHOTO 3aKOHOAABCTBO Ha Penybnmka CeBepHa MakeoHMja W e MOANOMEHO Ha M3onauujata nped u3so3oT / The animal is
dispatched from a country of which at least a part of the territory of the country is assigned to Sanitary Group F, and during the period of
atleast 90 days prior to the date of dispatch, or since birth if the animal is less than 90 days old, it was resident on holdings under veterinary
supervision and-was kept during the period of at least 60 days prior to the date of dispatch, or since entry if it was imported directly from
the Union during the period of 60 days prior to the date of dispatch, in the part of the territory described in point I1.1.3. which is considered
free of African horse sickness in‘accordance with the Union legislation/Republic of North Macedonia legislation and underwent the pre-
export isolation

" bodisi / . [vodobreni karantenski postaji, zai¢iteni pred vektorji, ........................ .. {vstaviti ime karantenske postaje)
vnu /either  v.obdobju najmanj 40 dni pred datumom odpreme od ............... (vstavm datum)do .................. (vstaviti
datum)zaprta v prostorih, zas¢itenih pred vektoriji, vsaj od dveh ur pred soncnim zahodom do dveh ur po sonénem
vzhodu, pri ¢emer se je gibala pod uradnim veterinarskim nadzorom po nanosu repelentov proti insektom v
kombinaciji z insekticidom, ki uc¢inkovito deluje proti Culicoides, pred premikom iz hlevov, ter je bila v strogi
osamitvi pred enoprstimi kopitarji, ki niso pripravljeni za izvoz pod pogoji, ki so vsaj tako strogi kot pogoji, ki se
zahtevajo za zacasni sprejem ali uvoz v Republiko Severno Makedonijo.]l / [Bo opofpeHaTa KapaHTUHCKa CTaHWULUa
3alUTUTEeHa Off BEKTOPU (BHeCeTe ro MMeTO Ha KapaHTMHCKaTa cTaHuLa) BO NepuoA of
Hajmanky 40 feHa npef AaTyMOT Ha UCMOPAKa Off............ummner (BHECETE [0 AATYMOT) [0 weovvvvrvrmmsnnnnnss , (BHeceTe ro gaTymort)
OrpaHN4eH Ha BEKTOP - 3alUTUTEHW MPOCTOPUM HajMasKy [Ba Yaca npef 3ajoucoHue, Jo ABa Yaca Mo U3rpejcoHle u
BeX6uTe ce obesbefeHn nop odnumjaneH BeTepuHapeH Haf3op, MO MpUMeHaTa Ha PeneneHT 3a WHCEKTW BO
Kom6uHaLuja co nHcekTuuuga epektuBeH npotus Culicoides npep oTcTpaHyBatbeTo off WITaNWTE U CTPOra U30/almjaTa of
KOMUTapu KOW He ce MOATOTBEHM 3a U3BO3 MOJ YCIOBU LUTO CE HajMasIKy CTPOTW Kako LITO € MOoTpe6GHO 3a NpuBpeMeH yBO3
unm yeos so PC.MakepoHwmja .]1/ [in the approved vector-protected quarantine station of
(insert name of quarantine station) during the period of at least 40 days prior to the date of dispatch from ...
(insert date) tO......cooveee.... (insert date), confined to the vector-protected premises at least from two hours prior to sunset
until two hours after sunrise and exercise was provided under official veterinary supervision, following the application of
insect repellents in combination with an insecticide effective against Culicoides prior to the removal from the stables, and
in strict isolation from equidae not being prepared for export under conditions at least as strict as required for temporary

admission or imports into the Republic of North Macedonia.]]

Mali/unn/  [stalno zaprta v odobreni karantenski postaji, varni pred vektorji, ..........ccoeeeeieeinennan.e (vstaviti ime karantenske
or postaje) v obdobju najmanj 14 dni pred datumom odpreme, pri stalnem spremljanju zascite pred vektorji pa je
bila ugotovljena odsotnost vektorjev znotraj dela karantenske postaje, ki je zas¢iten pred vektorji.ll / [TpajHo
orpaHuueH Bo ofjobpeHa KapaHTUHCKA CTaHWLA 3alUTUTEHa Of BEKTOPU (BHeceTe ro

MNMETO Ha KapaHTWHCKaTa CTaHULa) BO NepUof of HajmanKy 14 peHa npea AaTyMOT Ha UCnopaka u I'IOCTOjaHO cneferbe Ha
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3alUTMTaTa Off BEKTOPU JOKaXyBa OTCYCTBO Ha BEKTOPU BO [ENOT Off KapaHTUHCKaTa CTaHWLa 3alUTUTeH Co BekTopu.] /
[permanently confined in the approved vector-proof quarantine station of (insert name of quarantine station)
during the period of at least 14 days prior to the date of dispatch and constant
monitoring of the vector protection has proven absence of vectors inside the vector-protected part of the quarantine
station.]]

I1.3. Potrdilo o cepljenju in zdravstvenih preiskavah / loTspga 3a BakLunHauwja 1 3apaBcTseHn TecTosy / Attestation of vaccination and health

Tests

M bodisi / unm / either

[1.3.1.

Zival ni bila cepljena proti afrigki bolezni konj v drzavi odpreme in ni informacij, ki bi kazale na predhodno cepljenje;] /
KnMBOTHOTO He 61O BaKLMHMPaHO NPoTNB APPUKAHCKa Yyma BO 3emjaTa Ha MCMopaka M Hema MHPOPMaLMK LITO YKaxKyBaaT Ha
npeTxoAHa BakuuHaLmja;] / The animal was not vaccinated against African horse sickness in the country of dispatch and there is no
information suggesting previous vaccination;]

Mali/unun/or

[1.3.1.

Zival je bila cepljena proti afriski bolezni konj in cepljenje je bilo opravljeno: / ¥nBoTHoTO e BakuMHVUPaHo NpoTNB AdpuKaHcKa
4yma, 1 BakLMHaTa e cnposefieHa: / The animal was vaccinated against African horse sickness, and this vaccination was carried out:
" bodisi / unu / either [vec kot 12 mesecev pred datumom odpreme;]] / [noseke of 12 Meceuu Npep AaTyMOT Ha ucnopaka;]] /
[more than 12 months prior to the date of dispatch;]]
Mali/vnmn/or [ve¢ kot 60 dni in manj kot 12 mesecev pred datumom sprejema vidrzavo ali na del ozemlja drzave iz
tocke 11.1.3.(a), iz katere/s katerega je odpremljena;]] / [noBeKe op 60 feHa 1 nomanky og 12 meceLym npeq
AaTyMOT Ha NPUeM BO 3eMjaTa UK Aen of TepuTopujaTa Ha 3eMjaTa HaBefeHa Bo Touka I1.1.3 (@), 0a Kage wrto
e ncnpaten;]] / [more than 60 days and less than 12 months prior to the date of admission into the country
or part of the territory of the country referred to in point I1.1.3.(a), from where it is dispatched;]]

W@ ali/ wnn / or

fIL.3.1.

11.3.2.

Zival je odpremljena iz drzave ali z dela ozemlja drzave, ki spada v sanitarno skupino F, in je bila cepljena proti afrigki bolezni
konjdne ................. (vstaviti datum), najvec 24 mesecev in najmanj 40 dni pred datumom vstopa v karanteno, zas¢iteno pred
vektorji, in sicer v skladu navodili proizvajalca z registriranim cepivom, ki §citi pred pojavljajocimi se serotipi virusa afriske
bolezni konj;] / *XnBoTHOTO Ce Ucnopauysa of 3emja K Aen of TepUTopuUjaTa Ha 3eMjaTa Koja e HasHaueHa BO caHUTapHaTa rpyna F
U € BaKLUVHNPaHO NpoTne AGPUKAHCKA YYMA Ha.....ns (BHECETE [0 AaTYMOT) He noBeKe of 24 meceLu U Hajmanky 40 AeHa npeq
0aTyMOT Ha Bfle3 BO KapaHTUH 3alUTWTEH Of BEKTOPU €O BaKLMHWparbe CO PeructpupaHa BaKkLMHa cropej ynaTcTBaTa Ha
NPOU3BOAUTENOT, Koja MpecTaByBa 3allTUTa MPOTUB LMPKYIMPaYKUTe cepOTUMOBM Ha BUPYCOT Ha AdpuKaHcKa uyma;] / [The animal is
dispatched from a country or part of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group F and was vaccinated against African
horse sickness on (insert date) not more than 24 months and at least 40 days prior to the date of entry in the vector-protected
quarantine by administration of a registered vaccine according to manufacturer's instructions which is protective against the circulating
serotypes of the African horse sickness virus;]

Zival ni bila cepljena proti venezuelskemu encefalomielitisu enoprstih kopitarjev v obdobju 60 dni pred datumom odpreme

iz/z / XMBOTHOTO He e BaKLMHMPaHO NPOTUB BeHelyenckmn eHuedaloMMennTUC Kaj KotbuTe BO Nepuog of 60 feHa nped AaTyMOT Ha

ucnopaka og / the animal was not vaccinated against Venezuelan equine encephalomyelitis during the period of 60 days prior to the

date of dispatch from

" bodisi / [drzave, v kateri so bili vsi deli ozemlja prosti venezuelskega encefalomielitisa enoprstih kopitarjev v obdobju

wam / either najmanj 2 let pred datumom odpreme;] / [3emja of Koja cuiTe JeNoBU Ha TepuTopuWjaTa ce ocNobofeHU of
BeHeLyencku eHledanoMrenuTnC Kaj KombnTe 3a Neprod of HajManKy 2 roguHn npej AaTyMOT Ha ucnopaka;] / [a
country of which all parts of the territory are free of Venezuelan equine encephalomyelitis for a period of at least 2 years
prior to the date of dispatch;]

W ali / nan [dela ozemlja drzave, ki spada v sanitarno skupino C ali D in je bil prost venezuelskega encefalomielitisa

/or enoprstih  kopitarjev. v obdobju najmanj 2 let pred datumom odpreme, medtem ko se venezuelski
encefalomielitis. enoprstih kopitarjev pojavlja v preostalih delih ozemlja drzave odpreme ter / [gen op
TepuTOpMjaTa Ha 3emjaTa Koja € Ha3HauyeHa BO caHWTapHaTa rpyna C wunm D, Koja e cnobogHa of BeHeuyencku
eHUedanoMMenMTUC Kaj KomuTe BO Nepunod oA HajManKy 2 roavMHu nped AaTyMoT Ha ucnopaka U BeHeuyencku
eHuedanoM1ennTIC Kaj KomUTe ce jaByBa BO OCTaHaTUTe AeNOBW Of TepuTopuMjaTa Ha 3eMjaTa Ha ucnopaka, v/ [a part
of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group C or D, which is free of Venezuelan equine
encephalomyelitis for a period of at least 2 years prior to the date of dispatch and Venezuelan equine encephalomyelitis
occurs in the remaining parts of the territory of the country of dispatch, and

Ubodisi/umm/  [je bila cepljena proti venezuelskemu encefalomielitisu enoprstih kopitarjev s celotnim
either primarnim cepljenjem in ponovno cepljena v skladu s priporocili proizvajalca najmanj 60 dni
in najvec 12 mesecev pred datumom odpreme ter je bila v karanteni, za3¢iteni pred vektorji,
v obdobju najmanj 21 dni pred datumom odpreme in je v navedenem obdobju ostala klini¢no
zdrava, z dnevno merjeno telesno temperaturo znotraj normalnih fizioloskih vrednosti, pri
cemer je bil za vse enoprste kopitarje na istem gospodarstvu, ki so imeli povisano dnevno
merjeno telesno temperaturo, opravljen krvni test izolacije virusa venezuelskega
encefalomielitisa enoprstih kopitarjev z negativnimi rezultati;]] / [e BakuuHupaHo npotus
BeHeLyencku eHuedanoMUennTC Kaj KombUTe CO KOMMIETEH NPUMapeH TeK Ha BakUMHaumja n
peBaKUMHMPaHo cnopey, NpenopakuTe Ha NPOU3BOAUTENOT He NoMaiKy ofi 60 fleHa U He noBeKe of
12 MeceLn Npef AaTYMOT Ha UCMOpPaKa, U Ce YyBa BO KapaHTVH 3alUTUTEH Off BEKTOPY 3a nepuop of
Hajmanky 21 AeH Npef AaTyMOT Haucrnopakau 3a BpeMe Ha TOj Nepuof 0CTaHano KINUHUYKK 34paBo,
a HerosaTa TejleCHa TemMrnepaTypa, U3MepeHa CeKOjAHEBHO, OCTaHaa BO PaMKUTe Ha HOPManHNOT
dr3MONOLWKKN ONCer, N CeKoj KomuTap BO WCTOTO OANefyBajMWITe KOe MOKaKano MopacT Ha
TenlecHaTa TemrepaTypaTa, N3MepeHa CeKOjiHEBHO, € MOANOKEHO Ha KPBEH TecT 3a n13ofaumja Ha
BUPYCOT 3a BeHelyencku eHuedanomMmenuTnC Kaj KowWTe cO HeraTuHu pesyntati;]] / [is
vaccinated against Venezuelan equine encephalomyelitis with a complete primary course and
revaccinated according to manufacturer's recommendations not less than 60 days and no more
than 12 months prior to the date of dispatch, and was kept in vector-protected quarantine for a
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W33,

period of at least 21 days prior to the date of dispatch, and during that period remained clinically
healthy, and its body temperature, taken daily, remained within the normal physiological range, and
any equine animal on the same holding which showed a rise in body temperature, taken daily, was
subjected to a blood test for virus isolation for Venezuelan equine encephalomyelitis with negative
results;]]

W ali/ unn / or [ni bila cepljena proti venezuelskemu encefalomielitisu enoprstih kopitarjev ter je bila v
karanteni, zasciteni pred vektorji, v obdobju najmanj 21 dni in v je navedenem obdobju ostala
klinicno zdrava, z dnevno merjeno telesno temperaturo znotraj normalnih fizioloskih
vrednosti, pri ¢emer je bil za vse enoprste kopitarje na istem gospodarstvu, ki so imeli
povisano dnevno merjeno telesno temperaturo, opravljen krvni test izolacije virusa
venezuelskega encefalomielitisa enoprstih kopitarjev z negativnimi rezultati, za Zival za
odpremo pa je bil opravljen diagnosticni test za venezuelski encefalomielitis enoprstih
kopitarjev z negativnim rezultatom na vzorcu, odvzetem najmanj 14 dni po datumu vstopa v
karanteno, zasciteno pred vektorji, in Zival je ostala zascitena pred vektorskimi insekti do
odpreme;]] / [He e BaKLMHMPaHO NpoTHB BeHelyencku eHledbanoMnenuTnc Kaj KowuTe 1 ce uysa
BO KapaHTWH 3alUTUTEH Off BEKTOPU 3a Nepuof of HajManky 21 geH 1 BO Toj Nepuop ocTaHano
KVHWYKK 3ApaBo, a HeroBaTa TeflecHa TemnepaTypa, M3MepeHa CEKOjaHeBHO, OCTaHana BO
pamKUTe Ha HOPMASHUOT GU3MONOLLKN OMNCer U CeKoj KomuTap BO UCTOTO oariefyBaiulTe Koj
NoKaxkas NopacT Ha TeflecHaTa TemnepaTypaTa, U3MepeHa ceKojaHeBHO, 6110 MOANOXKEHO Ha TecT
Ha KpBTa 3a U3ofaLja Ha BUPYCOT 3a BeHellyenckn eHueda oMUennTiC Kaj KomuTe Co HeraTuBHN
pe3ynTaTi, a XMBOTHOTO LITO Tpeba fa ce ncnopaya 6UI0 NOMANOKEHO Ha AMjarHOCTUYKK TecT 3a
BeHeuyencku eHuedanomMmnenuTuC Kaj KowUTe CO HeraTMBeH pe3ynTaT CrpoBefeH Ha MocTpa
3eMeHa He NoMasiky of 14 geHa No JaTyMOT Ha BeryBatbe BO KapaHTWH 3alUTUTEH Of BEKTOPU U
OCTaHaNo 33lUTUTEHO Ofl BEKTOPCKU WMHCEKTWM [0’ UcnopakaTta;l] / [is. not vaccinated against
Venezuelan equine encephalomyelitis and was kept in vector-protected quarantine for a period of
atleast 21 days, and during that period remained clinically healthy, and its body temperature, taken
daily, remained within the normal physiological range, and any equine animal on the same holding
which showed a rise in body temperature, taken daily, was subjected to a blood test for virus
isolation for Venezuelan equine encephalomyelitis with negative results, and the animal to be
dispatched was subjected to a diagnostic test for Venezuelan equine encephalomyelitis with
negative result conducted on a sample taken not less than 14 days after the date of entry into the
vector protected quarantine and remained protected from vector insects until dispatch;]]

W ali/wnn/or [sta bila zanjo opravljena test inhibicije hemaglutinacije za venezuelski encefalomielitis
enoprstih kopitarjev vistem laboratoriju na isti dan na vzorcih, odvzetih dvakrat v razmiku 21
dni,dne ..oeeeeiiliei i (vstaviti datum)indne ...................... (vstaviti datum), pri Cemer
je bil drugi vzorec odvzet v obdobju 10 dni pred datumom odpreme, brez povecanja titra
protiteles, in test RT-PCR (polimerazna verizna reakcija z reverzno transkriptazo) za odkrivanje
genoma virusa venezuelskega encefalomielitisa enoprstih kopitarjev z negativnim rezultatom
na vzorcu, odvzetem v 48 urah pred odpremo, dne ......... (vstaviti datum), ter je bila zas¢itena
pred napadi vektorjev od trenutka odvzema vzorca za RT-PCR do natovarjanja za odpremo s
kombinirano uporabo odobrenih repelentov proti insektom in insekticidov na njej ter z
dezinsekcijo hleva in prevoznih sredstev za njen prevoz]] / [6uno nopnoxeHo Ha TecT 3a
UHXMBMLMja Ha xeMaFAYTUHALV]a 3a BeHeLlyencku eHuepanomMmennTuc Kaj Komwute, CnpoBeaeH of
UctaTa nabopaTtopuja Ha MCTUOT AeH Ha MOCTPU 3eMeHW BO ABa HaBpaTu CO UHTepBan of 21 aeH
Ha . (BHeceTe ro gaTymoT) U Ha.. . (BHeceTe ro faTymoT), ofi KoW BTOPUOT 61 3eMeH
BO nepwuop of 10 feHa Npef AaTyMOT Ha UCMopaka, 6e3 sronemyBarbe Ha TUTAapOT Ha aHTUTena, 1
TecT RT-PCR (06paTHa TpaHCKpuNUMja-nonvmMepasHa BepIiKHa peaKLuja) 3a OTKprBake Ha FreHOMOT
Ha BUPYCOT Ha BeHellyencku eHuedanommennTuc Kaj KorunTte, U3BPLUEH CO HEraTUBEH Pe3ynTaT Ha
NPUMEPOK 3eMeH BO PoK oA 48 Yaca npep UCNopakaTa, Ha... ... (BHeceTe ro gaTymor), u 6un
3alUTUTeH o Hanaj Ha BeKTOPW Of MOMEHTOT Ha 3eMarbe MocTpy 3a RT-PCR, na ce fo HaToBapoT
33 UCnopaka, co KOMOMHMPaHa ynoTpeba Ha oAobpeHN peneneHTH 3a MHCEKTH 1 MHCEKTULIMAMN Ha
XKMBOTHUTE W Ae3MHCEKLMja Ha LWTanaTa 1 cpefcTBaTa BO KO ce TpaHcnopTupa;l] / [was subjected
to a haemagglutination inhibition test for Venezuelan equine encephalomyelitis carried out by the
same laboratory on the same day on samples taken on two occasions with an interval of 21 days
[ 73 T (insert date)and ON......coeeereeee (insert date), the second of which was taken during the
period of 10 days prior to the date dispatch, without an increase in antibody titre, and a RT-PCR
(reverse transcription-polymerase chain reaction) test for the detection of Venezuelan equine
encephalomyelitis virus genome, carried out with negative result on a sample taken within 48 hours
prior to dispatch, on..........cceeeccuun..een. (insert date), and has been protected from vector attacks from
the moment of the RT-PCR sampling until loading for dispatch, by combined use of approved insect
repellents and insecticides on the animal and disinsectization of the stable and the means in which
itis transported;]]

Zival je nekastriran samec enoprstih kopitarjev, starejsi od 180 dni, in / XMBOTHOTO € HeKacTpumpaH Konutap noctap o 180 AeHa, n
/the animal is an uncastrated male equine animal older than 180 days, and

" bodisi /
wan/
either

Mali / unn
/or

[je odpremljena iz drzave, v kateri je virusni arteritis enoprstih kopitarjev (VAEK) obvezno prijavljiva bolezen, ki ni
bila uradno prijavljena v obdobju 6 mesecev pred datumom odpreme;]] / [e ucnpaTeHa o 3emMja Bo Koja BUPYCeH
apTepuTuC Kaj konutapuTe (EVA) e 6onecT koja 3aoMKUTENHO ce NpUjaByBa U He e odnUWjanHO NprjaBeHa BO nepuod of
6 MeceLy Npe AaTYMOT Ha ncnopaka;]] / [is dispatched from a country in which equine viral arteritis (EVA) is a compulsorily
notifiable disease and has not been officially reported during the period of 6 months prior to the date of dispatch;]]

[je bil zanjo na vzorcu krvi, odvzetem dne ..................... (vstaviti datum), v obdobju 21 dni pred datumom
odpreme, opravljen test za nevtralizacijo virusa za VAEK z negativnim rezultatom pri razred¢ini seruma v razmerju

1:4;]1 / [e TecTWpaH NMPUMEPOK Of KPB 3eMeH Ha. .. (BHeceTe ro AaTymoT), BO PoK of 21 AieH npep AaTyMoT Ha

ncnpakatbe, Co BUPYCOT HeyTpanusaumncku Tect 3a (EVA) co HeraTuseH pesynTaTt Npu paspeaysare Ha cepym o 1 8o 4;1]
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Mali / unn
/or

Mali / unn
/or

Mali /nnm
/or

/ [was tested on a blood sample taken on (insert date) ..................... , within a period of 21 days prior to the date of dispatch,
by virus neutralisation test for EVA with negative result at a serum dilution of 1 in 4;1]

[je bil zanjo na alikvotu celotnega semena, odvzetega dne ............... (vstaviti datum), v obdobju 21 dni pred
datumom odpreme, opravljen test izolacije virusa, verizna reakcija s polimerazo (PCR) ali PCR v realnem ¢asu za
VAEK z negativnim rezultatom;]] / [e TecTupaHO COOABETHO KONMYECTBO Ha CEBKYMHaTa ceMeHa TEYHOCT 3eMeHa Ha
.................... (BHeceTe ro AaTyMoT), U Toa He nopaHo of 21 feH nped [aTyMOT Ha UCMOpaKa CO BUPYC U30NaLMCKN TecT,
nonumepasHa BepukHa peakuuja (PCR) nnm PCR Bo peanHo Bpeme 3a (EVA) co HeraTuseH pe3syntat;]] / [was tested on an
aliquot of its entire semen taken oN.........cccveeeeee (insert date), within a period of 21 days prior to the date of dispatch, by virus
isolation test, polymerase chain reaction (PCR) or real-time PCR for EVA with negative result;]]

[je bila cepljena proti VAEK dne ...................... (vstaviti datum) pod uradnim veterinarskim nadzorom in
ponovno cepljena v rednih intervalih v skladu z navodili proizvajalca s cepivom, ki ga je odobril pristojni organ, pri
¢emer je bilo zacetno cepljenje opravljeno: / [e BakUMHMPAHO NPOTUB (EVA) Ha .....cccvvvvuuunnee (BHeceTe ro faTymoT) noga,
odunjaneH BeTepuHapeH HaA30p 1 peBaKLMHMPaHO BO Pe[JOBHM MHTepBanu cnopeq ynaTcreaTa Ha MPOU3BOAUTENOT, CO
BaKLMHa ogobpeHa of HaANeXHNOT OpraH, a NpBUYHaTa BakLMHaUuja 6elue cnpoBefeHa / [was vaccinated against EVA on
.................. (insert date) under official veterinary supervision, and re-vaccinated at regular intervals according to the
manufacturer’s instructions, with a vaccine approved by the competent authority, and the initial vaccination was carried
out

" bodisi / [pred 31. decembrom 2017, na dan odvzema vzorca krvi, na katerem je bil nato opravljen test za

nnu / either nevtralizacijo virusa za VAEK z negativnim rezultatom pri razredcini seruma v razmerju 1:4;]11 /
[npepn 31 pekemBpu 2017 roguHa, Ha AEHOT Ha 3emMare Ha MPUMEPOK Of KPB, KOj MocnefoBaTenHo e
TecTUpaH Co BUPYC HeyTpanu3aLumcki Tect 3a (EVA) co HeraTBEH pesynTaT Npu paspeaysabe Ha cepym
oa 180 4;]]]/ [before 31 December 2017, on the day a blood sample was taken that was subsequently
tested in a virus neutralisation test for EVA with negative result at a serum dilution of 1in 4;]]]

Mali/ v/ [pred 31. decembrom 2017, v obdobju osamitve pod uradnim veterinarskim nadzorom, ki ni trajala

or vec kot 15 dni, in se je zacelo na dan odvzema vzorca krvi, na katerem je bil v navedenem obdobju
osamitve opravljen test za nevtralizacijo virusa za VAEK z negativnim rezultatom pri razred¢ini
seruma v razmerju 1:4;111/ [npea 31 gekemspn 2017 roavHa, BO Nepuof Ha U3onaumja of HajmHory 15
AeHa nog odulmjaneH BeTepuHapeH HaA30p, NOUHYBajKkK of ACHOT Ha 3emMatbe Ha NPUMEPOK Of KPB, KOj
€ TeCT!paH 3a BpeMe Ha TOj 30oNaLMCKN Nepuof, Co BUPYC HeyTpannsaLumnckn Tect 3a (EVA) co HeratmeeH
pe3ynTaT Ha pa3peayBatbe Ha cepym of 1 Bo4;]11/ [before 31 December 2017, during a period of isolation
of not more than 15 days under official veterinary supervision, commencing on the day a blood sample
was taken which was tested during that isolation period in a virus neutralisation test for EVA with
negative result at a serum dilution of 1 in 4;11]

Dali/vun/ [pri starosti od 180 do 270 dni, v obdobju osamitve pod uradnim veterinarskim nadzorom, v

or katerem je bil za Zival opravljen test za nevtralizacijo virusa za VAEK z negativnim rezultatom pri
razred¢ini seruma v razmerju 1:4 ali opravljen test za nevtralizacijo virusa za VAEK na isti dan v
istem laboratoriju s stabilnim ali upadajocim titrom na dveh vzorcih krvi, odvzetih v razmiku
najmanj 10 dni;1l1 / [Ha Bo3pacT of 180 fo 270 fAeHa, 3a Bpeme Ha MepMOAOT Ha U3onauwja nog
oduLmjaneH BETEPUHAPEH HAA30P, MPU LWTO XKUBOTHOTO € NOAJIOKEHO Ha BUPYC HEYTPanu3aLMcKm TecT
3a (EVA) cnposefeH €O HeraTUBeH pe3y/TaT Npw paspedyBatbe Ha cepym of 1 BO 4, UM CNpoBefeHo
UCTUOT fieH of WcTaTa nabopaTopuja co cTabUAHM MK onafayku TUTPU Ha [Ba NPUMEPOLUN Ha KpB
3eMeHN Bo Hajmanky 10 geHa pa3nuka;ll] / [at the age of 180 to 270 days, during a period of isolation
under official veterinary supervision, during which the animal was subjected to a virus neutralisation test
for EVA carried out with negative result at a serum dilution of 1 in 4, or carried out on the same day by
the same laboratory with stable or declining titres on two blood samples taken at least 10 days apart;]]]

Dali/uimn/ [po tem, ko je bil za Zival opravljen test za nevtralizacijo virusa za VAEK z negativnim rezultatom

or pri razredCini seruma v razmerju 1:4 na vzorcu krvi, odvzetem ne prej kot 7 dni po zacetku obdobja
neprekinjene osamitve, ki je trajala do 21 dni po cepljenju;]]]/ [oTKkako MBOTHOTO € MOANOXKEHO Ha
BUPYC HeyTpanmsaLuuckm TecT 3a (EVA) co HeraTuBeH pesynTaT npu paspepyBatbe Ha cepym of 1 Bo 4,
CNpoBeAeHO Ha NPHMEPOK Off KPB 3eMEH He MopaHo off 7 JeHa Mo 3aMoYHyBatbeTo Ha NepuofoT Ha
HenpeKWHaTa n3onauuja Wro Tpae fo 21 geH no BakyuHaumjata;]]] / [after the animal was subjected to a
virus neutralisation test for EVA with negative result at a serum dilution of 1 in 4, carried out on a blood
sample taken not earlier than 7 days after commencing a period of uninterrupted isolation which lasted
until 21 days following vaccination;]]]

Mali/ v/ [pri starosti od 180 do 250 dni, po tem, ko je bil za Zival opravljen test za nevtralizacijo virusa za

or VAEK z negativnim rezultatom pri razred¢ini seruma v razmerju 1:4 ali opravljen test za
nevtralizacijo virusa za VAEK na isti dan v istem laboratoriju s stabilnim ali upadajocim titrom na
dveh vzorcih krvi, odvzetih v razmiku najmanj 14 dni;]ll / [Ha Bo3pacT of 180 go 250 AeHa, OTKaKo
XKMBOTHOTO € MOMJIOKEHO Ha BUPYC HeyTpanusauucku TecT 3a (EVA) co HeraTueH pe3yntaT npu
paspeayBatbe Ha cepym of, 1 BO 4 MU M3BpPLUEH UCTUOT AeH O UCTaTa nabopaTopwja co CTabuHN uan
onarauku TUTPM Ha [iBa MPVYMEPOLIM Ha KPB 3eMeH HajmasKy 14 ieHa pa3nuka;]l] / [at the age of 180 to
250 days, after the animal was subjected to a virus neutralisation test for EVA carried out with negative
result at a serum dilution of 1in 4 or carried out on the same day by the same laboratory with stable or
declining titres on two blood samples taken at least 14 days apart;]]]

[je bil zanjo opravljen test izolacije virusa, verizna reakcija s polimerazo (PCR) ali PCR v realnem ¢asu za VAEK z

negativnim rezultatom na alikvotu celotnega semena, zbranega po datumu odvzema vzorca krvi navedeni zivali

dne.......c.....cc.c........ (vstaviti datum), v obdobju 6 mesecev pred datumom odpreme, na katerem je bil opravljen

test za nevtralizacijo virusa za VAEK s pozitivnim rezultatom pri razred¢ini seruma v razmerju vsaj 1:4;11 / [6un

MOANIOMEH Ha BUPYC W30MALMCKN TecT, nonavnmepasa BepwxHa peakuunja (PCR) unn PCR Bo peanHo Bpeme 3a (EVA)
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M3BPLUEHa CO HeraTUBEH Pe3ysTaT Ha COOABETHO KOJIMYECTBO Ha CeMeHa TeYHOCT 3eMeHa BO LielocT nocsie AaTyMoT Ha
3eMatbe NMPUMEPOK Off KPB Of] TOa XKUBOTHO, 3EMEHO Ha.u.cumummmmssnnecseeess (BHeceTe ro AaTymoT), BO Nepyof of 6 meceLi Npen
AATYMOT Ha UCMOPaKa, e TeCTUPaH BO BUPYC HeyTpanusaumcky Tect 3a (EVA) co nosuTuBeH pesynTat Ha paspefyBatbe Ha
cepyMm of Hajmanky 1 Bo 4;11/ [was subjected to a virus isolation test, polymerase chain reaction (PCR) or real-time PCR for
EVA carried out with negative result on an aliquot of its entire semen collected after the date a blood sample of that animal
taken ON....cccevevvuneecee (insert date), within a period of 6 months prior to the date of dispatch, was tested in a virus

neutralisation test for EVA with positive result at a serum dilution of at least 1 in 4;]]

W bodisi/ unm / either
[I.3.4. Zival je odpremljena z Islandije, ki je potrjeno uradno prosta infekciozne anemije enoprstih kopitarjev, kjer je neprekinjeno
bivala od rojstva in ni prisla v stik zenoprstimi kopitarji, ki so vstopili v Islandijo iz drugih drzav;] / [I1.3.4. xxuBoTHOTO Ce ncnopauysa
of WicnaHp, noTBpaeHo e aeka e oduuymjanHo cnobofeH o MHGeKTNBHa aHeMUja Kaj KOkbUTE, Kafle LWTO NOCTOjaHO NPecTojyBano of
pafareTo 1 He CTanuo BO KOHTAKT CO KonuTtapiy Kou Bnerne o Wicnang op apyru semju;] / [11.3.4. the animal is dispatched from Iceland,
which is certified as officially free from equine infectious anaemia, where it was continuously resident since birth and did not come into
contact with equidae which have entered Iceland from other countries;]

Wali/nm/ or
[I.3.4. za Zival je bil opravljen imunodifuzijski test v agarskem gelu (AGID ali Cogginsov test) ali test ELISA za infekciozno anemijo

enoprstih kopitarjev z negativnim rezultatom na vzorcu krvi, odvzetem dne ..................ice (vstaviti datum), in sicer v
obdobju 30 dni pred datumom odpreme;] / [II.3.4. >MBOTHOTO e NOANOKEHO Ha arap ren umyHoandysmckm tect (AGID uam Coggins
TecT) CO HeraTuBeH pesynTaT unu Ha ELISA 3a MHbeKTUBHa aHeMNja Kaj KOHbM N3BPLLEHa HA MPUMEPOK Off KOB 3eMeH............ (BHeceTe ro
aTyMOT), LITO e BO pok of 30 AeHa npeq AaTyMoT Ha ncnopaka;] / [11.3.4. the animalwas subjected with negative result to an agar gel
immunodiffusion test (AGID or Coggins test) or to an ELISA for equine infectious anaemia carried out on a blood sample taken on (insert

date).. .., this being within a period of 30 days prior to the date of dispatch;]

MM1.3.5. zival je odpremljena iz drzave ali z dela ozemlja drzave, ki spada v sanitarno skupino B, D ali E, ali iz Kitajske ali Tajske ali iz
drzave, v kateri je bil v obdobju 3 let pred datumom odpreme sporocen pojav smrkavosti, in zanjo je bil opravljen test vezanja
komplementa za smrkavost z negativnim rezultatom pri razred¢ini seruma v razmerju 1:5 na vzorcu krvi, odvzetem dne

.. (vstaviti datum), v obdobju 30 dni pred datumom odpreme;]/ V1BOTHOTO Ce UCMOPadyBa Of 3eMja UV fen of
TepuTopujaTa Ha 3eMjaTa Koja e HazHaueHa BO caHuTapHaTa rpyna B, D unu E vuamn og KuHa unu TajnaHg uim of 3emja BO Koja e NpujaseH
Marneyc Bo Nepyuoa of 3 ToAMHU Npep, AaTYMOT Ha MCNopaKa U e NOASIOKEHO Ha KOMANEMEHT $UKCALMCKM TeCT 3a Majeyc U3BPLUEH CO
HeraTVBeH pesynTaT Npu paspedyBatbe Ha CepyM 0 1 BO.5 Ha NPUMEPOK Of KPB 3EMEH Ha.ccccceeeerrrnnnr (BHeCeTe ro JaTymoT), BO Nepuog
ofl 30 geHa npepd JaTyMoT Ha ucnopaka;] / [I1.3.5. the animal is dispatched from a country or part of the territory of a country which is
assigned to Sanitary Group B, D or E, or from China or Thailand, or from a country in which glanders was reported during a period of 3
years prior to the date of dispatch, and was subjected to a complement fixation test for glanders carried out with negative result at a
serum dilution of 1in 5 on a blood sample taken on (insert date), within a period of 30 days prior to the date of dispatch;]

[1.3.6. zival je nekastriran samec ali samica enoprstih kopitarjev, starejsa od 270 dni in odpremljena iz drzave ali z dela ozemlja drzave,
ki spada v sanitarno skupino B, D, E ali F, ali iz Kitajske ali Tajske ali iz drzave, v kateri je bil v obdobju 2 let pred datumom
odpreme sporo¢en pojav durine, in zanjo je bil opravljen test vezanja komplementa za durino z negativnim rezultatom pri
razredc¢ini seruma v.razmerju 1:5 na vzorcu krvi, odvzetem dne ......................... (vstaviti datum), v obdobju 30 dni pred
datumom odpreme, ter se ni uporabljala za vzrejo v obdobju najmanj 30 dni pred datumom odvzema vzorca ali po njem;] /
[11.3.6. XMBOTHOTO € HeKacTPUPaH MaLUKIW WM XKEHCKM KOMUTap noctap of 270 icHa Koj e ncriopayvaH of, 3emja unu aen o, Teputopmjata
Ha 3eMjaTa Koja e Ha3HaueHa BO caHUTapHaTa rpyna B, D, E waun F, unun og KuHa nnun Tajnana unum og 3emja Bo Koja € npujaBeHa AypuHa
BO NEPVOA Off 2 FOAMHW MPeg AaTyMOT Haucnopakau e NofIOKEeHO Ha KOMIeMeHT GUKCALMCKU TECT 3a AyPWHA U3BPLLEH CO HEraTUBEH
pe3ynTat Npu paspefyBake Ha.cepyM Of 1 BO 5 Ha NPUMEPOK Off KPB 3EMEH Ha....ovvvvumssnnees (BHeceTe ro AaTymoT), BO Nepuop, of 30 AeHa
npef AATYMOT Ha UCMOpPaKa W He e KOPUCTEHO 3a Pacrniof Bo Mepuod of Hajmanky 30 AeHa npepj W Mo AaTYMOT Ha 3eMarbe Ha
npumepokot;] / [I1.3.6. the animal is an uncastrated male or a female equine animal older than 270 days dispatched from a country or
part of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group B, D, E or F, or from China or Thailand, or from a country in which
dourine was reported during a period of 2 years prior to the date of dispatch, and was subjected to a complement fixation test for
dourine carried out with negative result at a serum dilution of 1in 5 on a blood sample taken on (insert date), within a period of 30 days
prior to the date of dispatch, and has not been used for breeding during the period of at least 30 days prior to and after the date the
sample was taken;]

OI1.3.7. Zival je odpremljena iz drzave ali z dela ozemlja drzave, ki spada v sanitarno skupino C ali D, ter / }1BOTHOTO ce ncnopauyBa of,
3emja Unn fen of TepUTopUjaTa Ha 3emjaTa Koja € HasHaueHa Bo caHuTapHaTa rpyna Cunn D, n/ the animal is dispatched from a country
or part of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group C or D, and

" bodisi / [zahodni in vzhodni encefalomielitis enoprstih kopitarjev nista bila uradno sporocena v drzavi ali na delu
nan / ozemlja drzave odpreme v obdobju najmanj 2 let pred datumom odpreme;]] / [3anageH u WctoueH
either eHuebanoMmMenuTUC Kaj KombuTe He e oduLmjanHo NpujaBeH BO 3emjaTa WKW Ha AeNn of TepuTopujaTa Ha 3emjaTa Ha

ucnpaka BO Mepuop Of HajManky 2 roguHU npep AaTymoT Ha ucnopaka;]] / [Western and Eastern equine
encephalomyelitis have not been officially reported in the country or part of the territory of the country of dispatch
during a period of at least 2 years prior to the date of dispatch;1]

Wali/unn/  [zival je bila cepljena s celotnim primarnim cepljenjem in ponovno cepljena v skladu z navodili proizvajalca v

or obdobju 6 mesecev in najmanj 30 dni pred datumom odpreme z inaktiviranim cepivom proti zahodnemu in
vzhodnemu encefalomielitisu enoprstih kopitarjev, pri ¢emer je bilo zadnje cepljenje opravljeno dne
(vstaviti datum);]] / [KMBOTHOTO € BaKUWHMPaHO CO KOMMAETEH MpVMapeH TeK W
peBaKLMHMPaHO cropep ynaTcTBaTa Ha NPOV3BOAMTENOT BO NEPUOA Of 6 Mecelin U Hajmanky 30 fieHa npej faTymoT
Ha MCMopaKa CO MHAKTMBMPaHa BaKLMHa NpoTvB 3anageH U McToueH eHUeda ioMUeNnUTUC Kaj KOhbWUTE, nocnefHaTa
BaKLMHaLWja e N3BpLUeHa Ha (BHECETE IO AAaTYMOT). ... ;11 / [the animal was vaccinated with a complete primary
course and revaccinated according to manufacturer's instructions within a period of 6 months and at least 30 days prior
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to the date of dispatch with inactivated vaccine against Western and Eastern equine encephalomyelitis, the last

vaccination was applied on (insert date) ... |
Mali/nnn [Zival je bila v obdobju najmanj 21 dni pred datumom odpreme v karanteni, zas¢iteni pred vektoriji, in v tem
/or obdobju sta bila zanjo opravljena testa inhibicije hemaglutinacije za zahodni in vzhodni encefalomielitis

enoprstih kopitarjev v istem laboratoriju / xnBoTHoTo e uyBaHo BO Nepuoa o HajManKy 21 AeH nped AaTyMOT Ha
ncrnopaka BO KapaHTWH 3aLUTUTEH Off BEKTOPW, U BO TEKOT Ha OBOj NepUOp NOAJIOKEHO € Ha TeCTOBU 3a MHXMOMLMja Ha
XeMarnyTuHauwja 3a 3anageH n icToueH eHuedanommenuTic Kaj KorMTe U3BPLUEHMN 0of UcTaTa NabopaTopuja / [the
animal was kept for a period of at least 21 days prior to the date of dispatch in a vector protected quarantine, and
during this period subjected to haemagglutination inhibition tests for Western and Eastern equine encephalomyelitis
carried out by the same laboratory

Ubodisi/nan/  [na vzorcu krvi, odvzetem dne ................oo.eenl (vstaviti datum), v obdobju 10 dni pred

either datumom odpreme, z negativnim rezultatom;]]] / [Ha NPUMEPOK Off 3EMEHA KPB..vrrvvrmnreeees
(BHeceTe ro faTymoT), BO nmepwof of 10 AeHa Mped AaTyMOT Ha MCMOpaKa, Co HeraTveeH
pesyntat;]l] / [on a sample of blood taken on................ (insert date), within a period of 10 days
prior to the date of dispatch, with negative result;]]]

Mali/vnm/ or [na vzorcih krvi, odvzetih dvakrat v razmiku najmanj 21 dni, dne ................
.......... (vstaviti datum) indne ............................ (vstaviti datum), pri cemer je bil drugi

vzorec odvzet v obdobju 10 dni pred datumom odpreme, brez povecanja titra protiteles,
Zival pa je bila cepljena vet kot 6 mesecev pred datumom odpreme;]1 / [Ha npumepoum og
KpB 3eMeHU BO ABa HaBPaTV CO MHTepBaN of HajManky 21 AeH Ha. . (BHeCeTe ro patymor),
7R WO—— (BHeceTe ro [aTymoT), BTOPWOT Of HUB € 3eMeH BO nepwof og 10 AeHa npep,
AATYMOT Ha mcropaka, 6e3 3rofemyBarbe Ha TUTapOT Ha aHTUTENA 1 XKMBOTHOTO € BaKLUYHUPaHO
noseke ol 6 MeceL NpeA faTyMOT Ha ncnopaka;]]l/ [on'samples of blood taken on twooccasions
with an interval of at least 21 days on (insert date) ...cc........ , and.on (insert date) c....coeeecceeee, . the
second of which was taken within a period of 10 days prior to the date of dispatch, without
increase in antibody titre and the animal was vaccinated more than 6 months prior to the date of
dispatch;]]]

W I1.3.8. zival je odpremljena iz drzave ali z dela ozemlja drzave, ki spada v sanitarno skupino G, ali iz drZave, v kateri je bil uradno
sporocen pojav japonskega encefalitisa pri enoprstih kopitarjih v zadnjih 2 letih, in Zival: />uBoTHOTO ce ncnopauysa of 3emja
WN Aen of TepuTopujaTa Ha 3emjaTa Koja e Ha3HauyeHa Ha caHMTapHaTa rpyna G, Unu og, 3emja BO Koja JanoHCKWOT eHuedanutuc e
oduLMjanHO NpKjaBeH Kaj KONMUTapU BO TEKOT Ha M3MUHATNTE 2 FOANHIW 11 ¥UBOTHOTO / the animal is dispatched from a country or part
of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group G, or from a country in which Japanese encephalitis has been officially

reported in equidae during the past 2 years, and the animal
Wbodisi/uan  [prihaja z gospodarstva, ki.se nahaja v sredi3¢u obmocja s polmerom najmanj 30 km okoli navedenega
/ either gospodarstva, na katerem v obdobju najmanj 21 dni pred datumom odpreme ni bilo nobenega primera
japonskega encefalitisa;]] / [goara of oArnepyBanyLiTe CMeCTEHO BO LIGHTApPOT Ha Nofpauje Kaje BO pagnyc of

HajmasKy 30 KM OKony Toa ofirneyBanuiiTe HeMano cydaj Ha JanoHcKK eHLepanuTUC BO Nepuog of HajManky 21

AeH nped AaTYMOT Ha ucnopaka; 1 / [comes from a holding situated in the centre of an area of at least 30 km radius

around that holding where there has been no case of Japanese encephalitis during a period of at least 21 days prior

to the date of dispatch;]]
Mali/vun/ [je bila v karanteni, zas¢iteni pred vektoriji, vobdobju najmanj 21 dni pred datumom odpreme in v navedenem
or obdobju je bila njena dnevno merjena telesna temperatura znotraj normalnih fizioloskih vrednosti ter / [ce
4yBa BO KapaHTVH 3alUTUTEH Of BEKTOPU BO Nepuoy of HajManky 21 AeH Npea AaTyMOT Ha UCNOpPaKa, a 3a Bpeme Ha

Toj Mepunop TemnepaTypaTa Ha TeNOTO, MepeHa IHEBHO, OCTaHala BO PaMKNUTE Ha HOPMANHUOT GpU3MNONOLLKIN oncer

n 6una nognoxera / [was kept in a vector—protected quarantine during a period of at least 21 days prior to the date

of dispatch, and during that period the body temperature, taken daily, remained within the normal physiological

range, and was subjected

U bodisi/ unu /" [je bil zanjo opravljen test inhibicije hemaglutinacije ali test za nevtralizacijo virusa za

either japonski encefalitis v istem laboratoriju na isti dan na vzorcih krvi, odvzetih dvakrat v
razmiku 14 dni, dne ................ (vstaviti datum) in dne .................. (vstaviti
datum), pri ¢emer je bil drugi vzorec odvzet v obdobju 10 dni pred datumom odpreme,
brez vec kot Stirikratnega povecanja titra protiteles med dvema vzorcema, in Zival je ostala
zascitena pred vektorskimi insekti do odpreme;11] / [Ha uHxubuupja Ha xemarnyTuHaumja unm
BUPYC HEYTpanu3aLucKn TeCT 3a janoHCKU eHUedaMTAC U3BPLLEH Of McTaTa labopaTopuja Ha
VCTUOT AeH Ha NPUMEPOLIM Off KPB 3€MEeHU BO ABa HaBPaTU BO MHTEPBa Of HajManKy 14 feHa Ha
.............. (BHECETE TO AATYMOT) W Ha ..occcecceeeeee.,  (BHECETE TO [JATYMOT) O} KOV BTOPaTa 6UNa
3emMeHa Bo nepuop of 10 geHa npepd JaTyMoT Ha UCMopaKa, 6e3 noseke of YeTUPWKPaATHO
3rofiemMyBarbe Ha TUTapPOT Ha aHTUTenaTa Nomery ABaTa NPUMEPOKa U OCTaHane 3allTUTEHW Of
BEKTOPCKN MHCEKTM Ao ucnopakata;]] / [to a haemagglutination inhibition or virus neutralisation
test for Japanese encephalitis carried out by the same laboratory on the same day on samples of
blood taken on two occasions with an interval of at least 14 dayson............... (insert date) and
ON eeeeeennd (insert date), the second of which was taken within a period of 10 days prior to the
date of dispatch, without a more than four-fold increase in antibody titre between the two
samples, and remained protected from vector insects until dispatch;]]]

Mali/unm/ or [je bil zanjo opravljen test ELISA za odkrivanje protiteles IgM proti virusu japonskega
encefalitisa z negativnim rezultatom na vzorcu krvi, odvzetem ne prej kot 7 dni po datumu
zacetka osamitve dne ............ccooiiiiinnne (vstaviti datum), in je ostala za3citena pred
vektorskimi insekti do odpreme;]1] / [Ha ELISA TecT 3a peTekumja Ha |g-M 3a oTKpuBatbe Ha
aHTWTena NPOTUB BUPYCOT Ha JamoOHCKU eHUepanuT cO HeraTUBEH pe3ynTaT, CpoBedeH Ha
NPYMEePOK Of KPB 3eMeH He NMopaHo Of 7 AeHa Mo AaTyMOT Of 3aMOYHYBakbeTO Ha n3onalmjata

(BHeCETE ro AATYMOT), U OCTaHarne 3alUTUTEH Off BEKTOPCKM MHCEKTU ce Ao ncnopakata;]l]
/ [to a lg-M capture ELISA test for the detection of antibodies against Japanese encephalitis virus
with negative result, carried out on a blood sample taken not earlier than 7 days after the date
the isolation commenced on . (insert date), and remained protected from vector insects
until dispatch;]]]
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Mali/vnmn/ [je bila cepljena proti japonskemu encefalitisu s celotnim primarnim cepljenjem in ponovno cepljena v skladu

or s priporocili proizvajalca v obdobju najmanj 21 dni in najve¢ 12 mesecev pred datumom odpreme;]] / [6un
BaKLMHMPaH NPOoTVB JaNoHCKU eHLEepanuTC co IENoCeH NPYMapeH TeK U peBakUMHUPaH Cropef Npenopaknte Ha
NPOU3BOAMTENOT BO Nepuof He MOKPATOK ofi 21 fieHa W He Nnoeeke ol 12 MeceLy Npef AaTYMOT Ha ucrnopaka;]l / [was
vaccinated against Japanese encephalitis with a complete primary course and revaccinated according to
manufacturer's recommendations during a period of not less than 21 days and not more than 12 months prior to the
date of dispatch;]]

¥ bodisi / unu / either
[.3.9. Zival je odpremljena iz drzave ali z dela ozemlja drzave, ki spada v sanitarno skupino E, in zanjo je bil opravljen seroloski test za
afrisko bolezen konj, kot je opisan v Pravilniku o zahtevah za dajanje na trg enoprstih kopitarjev ali ekvivalentni Prilogi IV k
Direktivi 2009/156/ES, v istem laboratoriju na isti dan / %1BOTHOTO ce ucnopauyBa of 3eMja UK fen of TepuTopujaTa Ha 3emjaTa
Koja e Ha3HaueHa BO caHWTapHaTa rpyna E n 6una nognoxeHa Ha CepONIOLIKN TecT 3a AGPUKAHCKa UyMa, KaKo LITO e OMuLIaHO BO
MpaBUIHUKOT 3a YCNIOBM 3a CTaBatbe BO MPOMET Ha KONWUTapy 0aHOCHO ekBuBaneHTHMOT AHekc IV op [lnpektueata 2009/156/E3, Koja
6vna cnpoBefeHa UctaTa nabopatopuja BO UCTVOT feH / the animal is dispatched from a country or part of the territory of a country
which is assigned to Sanitary Group E, and was subjected to a serological test for African horse sickness as described in Book of rules on
requirements for placing on the market of equide or equivelant Annex IV to Directive 2009/156/EC, which wasarried out by the same
laboratory on the same day
Wbodisi/uan  [na vzorcih krvi, odvzetih dvakrat v razmiku od 21 do 30 dni, dne ....................... (vstaviti datum) in dne
Jeither (vstaviti datum), pri ¢emer je bil drugi vzorec odvzet v obdobju 10 dni pred datumom
odpreme, / [Ha MpYMePOLIM Of KPB 3eMeHW BO ABa HaBPaTW CO MHTepBan NoMery H1B of 21 A0 30 AeHa, Ha................
(BHECETE [0 JATYMOT) M Ha ..covvvvvvrrrnnnns (BHeceTe ro faTymoT), 0} KOV BTOPKOT € 3eMeH BO pok oA 10 AeHa npea AaTyMoT
Ha ncnopaka / [on blood samples taken on two occasions with an interval of between 21 and 30 days, on..............
(insert date) and OnN .......ceereennee (insert date), the second of which was taken within a period of 10 days prior to the
date of dispatch
Wbodisi /unn/ [z negativnim rezultatom v obeh primerih.JI1/ [co HeraTuBHW pe3yntaTi Bo cekoj cnyyaj;1l] /
either [with negative results in each case;]l]
Mali/un/or [s pozitivnim rezultatom na prvem vzorcu, pri ¢emer / [CO NO3UTUBEH pe3ynTaT BO NPBUOT
npumepok, u / [with positive resultin the first sample, and

W bodisi /nnn/  [je bil drugi vzorec naknadno testiran s testom za odkrivanje antigena,

either kot je opisan v Prilogi IV k Direktivi 2009/156/ES, z negativnim
rezultatom.]lll / [BTopMoOT NPUMEPOK NociefoBaTefIHO € TecTUpPaH co
HeraTVBeH pe3yiTaTt Ha areHe AeHTUGUKALIMCKM TECT Kako LUTO e ONMLWaHo
BO AHekc IV op [lupektuata 2009/156 / ECII] / [the second sample was
subsequently tested with negative result in an agent identification test as
described in Annex IV to Directive 2009/156/EC]11]

Mali/nnn/or [sta bila oba vzorca testirana brez ve¢ kot dvakratnega povecanja titra
protiteles pri testu za nevtralizacijo virusa, kot je opisan v tocki 2.4
poglavja 2.5.1. Prirocnika diagnosti¢nih testov in cepiv za kopenske
Zivali Svetovne organizacije za zdravje Zivali (OIE).111/ [zBaTa npumepoka
ce TecTMpaHm 6e3 noBeKe Of ABOJHO 3rofiemMyBarbe Ha TUTapOT Ha aHTUTeNa
NPW BUPYC HEYTPaNM3aLMCKKN TeCT Kako LITO e OMULIAHO BO TOUKa 2.4 of,
Mornagje 2.5.1. of MPUPaYHUKOT 3a ANjarHOCTUYKMN TECTOBU U BaKLUHW Ha
KonHeHu xneoTHU Ha OIE;]]]] / [the two samples were tested without more
than a two-fold increase in antibody titre in a virus neutralisation test as
described in point 2.4 of Chapter 2.5.1. of the OIE Terrestrial Manual for
Diagnostic Tests and Vaccines;]]1]

Wali/uan/or  [na vzorcu krvi, odvzetem dne .................. (vstaviti datum), v obdobju 21 dni pred datumom odpreme,
drzavo ali del ozemlja drzave odpreme pa je OIE priznala kot uradno prosta afriske bolezni konj in ne mejita
na drzavo, v kateri se je afriska bolezen konj pojavila v preteklih 2 letih.]] / [Ha npumepok o KpB 3emeH (BHeceTe
O AATYMOT)..cccovvrrernnens , BO nepuog of 21 fieH npepf [aTyMOT Ha UCNopaka, a 3emjata uiv Aen of Teputopujata Ha
3emjaTa Ha ncriopaka e npornaceHa of crpana Ha OIE Kako opuumjanHo cnobogHa of AdprKaHcka Yyma 1 He e BO
HenocpeaHa 6nM3nHa Ha 3eMmja BO Koja ce nojaBuna AppukaHcka uyma BO TEKOT Ha NpeTxoaHuTe 2 rognHn;]] / [on a
blood sample taken on (insert date), within a period of 21 days prior to the date of dispatch, and the country or part
of the territory of the country of dispatch is recognised by the OIE as officially free of African horse sickness and is
not adjacent to a country in which African horse sickness has occurred during the previous 2 years;]]

W ali/unn/ or

[I.3.9. Zival je odpremljena iz drzave ali z dela ozemlja drzave, ki spada v sanitarno skupino F, ter / >knBoTHOTO ce ncnopauvysa of 3emja
Wn gen ofl TepuTopmjaTa Ha 3eMjaTa Koja e HasHayeHa Bo caHWTapHaTa rpyna F n / the animal is dispatched from a country or part of

the territory of a country which is assigned to Sanitary Group F and
M bodisi / [je bil zanjo opravljen serolo3ki test za afrisko bolezen konj, kot je opisan v Pravilniku o zahtevah za dajanje
unw / either na trg enoprstih kopitarjev ali ekvivalentni Prilogi IV k Direktivi 2009/156/ES, v istem laboratoriju na isti dan
na vzorcih krvi, odvzetih dvakrat v razmiku od 21 do 30 dni, dne ........................ (vstaviti datum) in dne
..................... (vstaviti datum), pri ¢emer je bil prvi vzorec odvzet najmanj 7 dni pred vstopom v karanteno,
zasciteno pred vektorji, drugi vzorec pa v obdobju 10 dni pred datumom odpreme, / [6uno noanoxeHo Ha
ceponoLwKy TecT 3a AGprKaHCKa Yyma, Kako LITO e onuiiaHo Bo MpaBUAHMKOT 3a YCNOBW 3a CTaBakbe BO NMPOMET Ha
KOMUTapu OfHOCHO eKBMBaneHTHWOT AHekc IV op [upektnBata 2009/156/E3, wTOo € cnpoBefeHo BO uUcTaTa
nabopaTopuja Ha UCTUOT AeH Ha NPUMePOLIMTe Ha KPB 3eMeHMW BO [iBa HaBpaTW CO MHTepBan nomery HUB of 21 ao
30 1€HA, Halevveeeveeeerennennns (BHECETE [ATYM) U HA e (BHeECETE flaTyM), NPBUOT MPUMEPOK He € 3eMeH Ha MoManky
o[, 7 AeHa Mo BOBElBaHETO BO KaPaHTVH 3alUTUTEH Off BEKTOPW, BTOPVOT NMPUMEPOK € 3eMeH Bo nepuop of 10 AeHa
npep [aTyMoOT Ha ucnopaka, / [was subjected to a serological test for African horse sickness as described in Book of
rules on requirements for placing on the market of equide or equivelant Annex IV to Directive 2009/156/EC, which
was carried out by the same laboratory on the same day on blood samples taken on two occasions with an interval
of between 21 and 30 days, ON......cccouneeeee (insert date)and ON.....cece (insert date), the first sample not taken less
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than 7 days after introduction into the vector-protected quarantine, the second sample taken within a period of 10
days prior to the date of dispatch,

" bodisi / nnn / [z negativnim rezultatom v obeh primerih.]Il / [co HeraTuBHK pe3ynTaTu Bo cekoj cnyuaj;lll
either [with negative results in each case;]l]
Mali/unn/or [s pozitivnim rezultatom na prvem vzorcu, pri ¢emer / [co NO3NTUBEH pe3ynTaT BO NPBUOT

npumepoxk, 1 / [with positive result in the first sample, and

Wbodisi /nan/  [je bil drugi vzorec naknadno testiran s testom za odkrivanje antigena,

either kot je opisan v Pravilniku o zahtevah za dajanje na trg enoprstih
kopitarjev ali ekvivalentni Prilogi IV k Direktivi 2009/156/ES, z
negativnim rezultatom.]lll / [BTopuOT NpUMepPOK nocnegoBaTeNHO e
TecTUpaH Co HeraTVBeH Pe3yNTaT Ha areHC UAEHTUPUKALIMCKI TECT KaKo LITO
e onwaHo Bo MpaBUIHUKOT 3a YCOBU 3a CTaBatbe BO NPOMET Ha KONMWUTapu
0JHOCHO eKBUBaNeHTHNOT AHekc IV og [npektusata 2009/156 / EC1111 / [the
second sample was subsequently tested with negative result in an agent
identification test as described in Book of rules on requirements for placing
on the market of equide or equivelant Annex IV to Directive 2009/156/EC;]11]

Mali/unn/or [sta bila oba vzorca testirana brez ve¢ kot dvakratnega povecanja titra
protiteles pri testu za nevtralizacijo virusa, kot je opisan v tocki 2.4
poglavja 2.5.1. Priro¢nika diagnosti¢nih testov.in cepiv za kopenske
Zivali Svetovne organizacije za zdravje Zivali (OIE).]]1] / [aBaTa npvmepoka
ce TecTMpaHu 6e3 noseke of ABOJHO 3rojlemMyBatbe Ha TUTAPOT Ha aHTUTeNa
NPW BAPYC HeyTPanu3aLncKu TeCT Kako LUTO e OMnuaHO BO TovkKa 2.4 of
Mornagje 2.5.1. of MpUpayHUKOT 3a ANjarHOCTUYKN TECTOBU U BaKLUHW Ha
KorHeHu xmBoTHM Ha OIE;]11] 7 [the two samples were tested without more
than a two-fold increase.in antibody titre in a virus neutralisation test as
described in point 2.4 of Chapter 2.5.1. of the OIE Terrestrial Manual for
Diagnostic Tests and Vaccines;111]

Mali/unmn/or  [sta bila zanjo opravljena serolo3ki test in test identifikacije povzrocitelja za afrisko bolezen konj, kot sta
opisana v Pravilniku o zahtevah za dajanje na trg enoprstih kopitarjev ali ekvivalentni Prilogi IV k Direktivi
2009/156/ES, z negativnim rezultatom v obeh primerih na vzorcu krvi, odvzetemdne .......... .. (vstaviti
datum), najmanj 28 dni po datumu vstopa v karanteno, zasciteno pred vektorji, in v obdobju 10 dni pred
datumom odpreme.]]/ [61no noanokeHo Ha CEPOMOLIKM areHC MpeHTUGUKALMCKIM TecT 3a AdprKaHCKa YyMa, Kako
LITO e onuwaHo Bo MpaBUIHMKOT 3a YC/I0BI 3a CTaBatbe BO. MPOMET Ha KOMUTapUu OAHOCHO eKBUBaNeHTHUOT AHeKc
IV op [lnpektuBata 2009/156 / E3, cnpoBefieHO CO HeraTMBeEH pe3yiTaT BO CEKOj CSlyyaj Ha 3eMeH NMPUMepOoK Ha
(o] T— (BHeCeTe ro JaTyMOT) He Nomanky of 28 AeHa no [aTyMOT Ha BOBeyBatbeTO BO KapaHTWH 3alUTUTEH off
BEKTOPM U BO Pok of 10 fAeHa npep AaTymoT Ha ncnopaka;ll / [was subjected to a serological and an agent
identification test for African horse sickness as described in in the Book of rules on requirements for placing on the
market of equide or equivelant Annex IV to Directive 2009/156/EC, carried out with negative resultin each caseona
blood sample taken‘on................... (insert date) not less than 28 days after the date of introduction into the vector-
protected quarantine and within a period of 10 days prior to the date of dispatch;]]

Wali/unn/or  [je bil zanjo opravljen test identifikacije povzrocitelja za afrisko bolezen konj, kot je opisan v Pravilniku o
zahtevah za dajanje na trg enoprstih kopitarjev ali ekvivalentni Prilogi IV k Direktivi 2009/156/ES, z negativnim
rezultatom na vzorcu krvi, odvzetemdne ..................... (vstaviti datum), najmanj 14 dni po datumu vstopa
v karanteno, varno pred vektorji; in najve¢ 72 ur pred odpremo.]] / [e nognoxeH Ha areHc MaeHTUGUKaLUCKN
TecT 3a APprKaHcKa uyma, Kako LLITO e onuiaHo Bo [paBUNHMKOT 3a YCNIOBY 3a CTaBatbe BO MPOMET Ha KonuTapu
OfHOCHO eKBMBaneHTHWOT AHekc IV op [lnpektnBata 2009/156 / EC, cnpoBefeHO cO HeraTWBeH pe3yntaT Ha
MPUMEPOK Of, KPB 3eMeH.: ... (BHeCeTe ro AaTyMOT) He NoKpaTok of 14 AeHa MO AaTyMOT Ha BOBeAyBame BO
KapaHTUH 3alUTUTeH CO BEKTOPW W He mMoBeke of 72 yaca npep ucnopakata;]] / [was subjected to an agent
identification test for African horse sickness as described in the Book of rules on requirements for placing on the
market of equide or equivelant Annex IV to Directive 2009/156/EC, carried out with negative result on a blood sample
takenon.......... (insert date) not less than 14 days after the date of introduction into the vector-protected quarantine
and not more than 72 hours before dispatch;]]

Il.4. Potrdilo o pogojil prevoza | lloTspaa Ha ycnosuTe 3a npesos / Attestation of the transport conditions

" bodisi / unm / either

[Il.4.1." Zival je odpremljena iz drzave ali z dela ozemlja drzave, ki spada v sanitarno skupino A, B, C, D, E ali G, in se prepelje neposredno
v Republiko Severno Makedonijo, ne da bi bila vmes dana na trg, brez postankov v zbirnih centrih ali na zbirnih mestih in ne da
bi prisla v stik z drugimi enoprstimi kopitarji z druga¢nim zdravstvenim statusom.] / >KuBoTHOTO e ncnpaTeHO Of 3eMja U1 Aen of
TepUTOpuja Ha 3eMja Koja e HasHaueHa BO caHUTapHaTa rpyna A, B, C, D, E unu G u ce TpaHcnopTupa gupektHo Bo PC.MakefoHuja, 6e3
fla NOMVHE HK3 NasapeH, AUCTPUGYTUBEH MU COBMPeH LieHTap 1 6e3 Aa AojAe BO KOHTAKT CO APYr KOMUTapn KOW He M UCMOMHYBaaT
HajManKy UCTuTe 30PaBCTBEHM 6apatba KaKo LITO € OMULLIaHO BO OBOj 3ApaBcTBeH cepTudnkart.]/ The animal is dispatched froma country
or part of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group A, B, C, D, E or G and is transported directly to the Republic of
North Macedonia, without passing through a market, marshalling or assembly centre and without coming into contact with other
equidae not complying with at least the same health requirements as described in this health certificate.]

W@ ali/nan/ or

[I.4.1. Zival je odpremljena iz drzave ali z dela ozemlja drzave, ki spada v sanitarno skupino F, in se prepelje neposredno iz karantenske
postaje, zascitene pred vektorji, ne da bi prisla v stik z drugimi enoprstimi kopitarji, ki jim ni priloZeno veterinarsko spricevalo
za uvoz ali zacasni sprejem v Republiko Severno Makedonijo / >KusoTHoTO ce ucnopauysa of 3emja U fen of TeputopKjata Ha
3eMjaTa Koja e fiofiefleHa Ha caHuTapHata rpyna F 1 ce TpaHCMopTupa JUPEKTHO O KapaHTUHCKaTa CTaHWLa 3alTUTeHa o BeKTopy, 6e3
13 fojae BO [OMMP CO APYTY KOMUTAapy KOW He Ce MPUAPYXeHU CO 30paBCTBEHO YBEPEHWE UMM 33 YBO3 WM 3a MPVBPEMEH YBO3 BO
PC.MakepoHuja / The animal is dispatched from a country or part of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group F and
is transported directly from the vector-protected quarantine station without coming into contact with other equidae not accompanied
by a health certificate either for imports or for temporary admission into the Republic of North Macedonia
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11.4.2.

11.4.3.

Wbodisi/nan  [na letalis¢e v pogojih, ki 3¢itijo pred vektorji, in urejeno je bilo, da je bil zrakoplov predhodno o¢is¢en in

/ either razkuzen z razkuzilom, uradno priznanim v tretji drzavi odpreme, ter poskropljen proti vektorskim insektom
neposredno pred vzletom.]] / [Ha aepoapoOMOT 3alITUTEH Of BEKTOPW, HaMPaBeHW ce YCIOBU 3a fa Ce UCUNCTU U
Ae3nHOMLMPa aBUOHOT oAHanpes co Ae3nHuuneHc, obuLmnjanHo ofobpeH BO TpeTaTa 3emja Ha UCMoOpaka, U
MCMPCKaH MPOTUB BEKTOPCKI MHCEKTU HeMocpeaHo Npef nonetysaweTo .1/ [to the airport under vector-protected
conditions and arrangements have been made for the aircraft to be cleansed and disinfected in advance with a
disinfectant officially recognised in the third country of dispatch, and sprayed against vector insects just prior to take
off.]]

Wali/unn/or  [vmorsko pristanis¢e v navedeni drzavi ali navedenem delu ozemlja drzave v pogojih, ki 3¢itijo pred vektorji,
in urejen je bil njen prevoz do ladje, namenjene neposredno v pristanis¢e v Republiki Severni Makedoniji brez
postanka v pristaniscu, ki se nahaja v drZavi ali na delu ozemlja drzave, ki nista odobrena za vstop enoprstih
kopitarjev v Republiko Severno Makedonijo, v boksih, ki so bili predhodno ocisceni in razkuzeni z uradno
priznanim razkuzilom v tretji drzavi odpreme ter poskropljeni proti vektorskim insektom neposredno pred
odhodom.]] / [go npuctaHuwITeTO BO Taa 3eMja WU Aen of TepuTopujaTa Ha 3emjaTa nog 6esbefeHn ycnosu 3a
3allTWTa Of, BEKTOPU 1 CO NOArOTBEHW NNaHOBW 3a Aa ce TpaHCNopTMPaaT co 6pof, Koj e NPeTXOAHO UCNNaHupaHo
Aa NPUCTUrHe JUPEKTHO Ha NpUCTaHNLWTE of Kafe Ke 6uae npeHeceH Bo Peny6nnka CesepHa MakegoHuja, 6e3
3aCTaHyBatbe Ha MPUCTAHULLTE KOe Ce Haofa BO 3eMja UK ien o TepuTopujaTa Ha 3eMja Koja He e ofobpeHa 3a Bnes
BO Penybnuka CesepHa MakegoHwja, Ha konuTapu, BO GOKCOBK Kou 6uie ofHanper O4UCTEHN U fe3NHGULMPaHN
co Ae3nHduumeHc, opulmnjanHo ofobpeH Bo TpeTaTa 3eMja Ha MCMopaKa U UCMPCKaH MPOTUB BEKTOPCKN MHCEKTY
npep TprHyBatbeto.]] / [to a sea port in that country or part of the territory of the country under vector-protected
conditions and arrangements have been made to transport it on a vessel which is scheduled directly to a port from
which will be directly transported to Republic of North Macedonia without calling into a port situated in.a country
or part of the territory of a country not approved for the entry into the Republic of North Macedonia of equidae, in
stalls which were cleansed and disinfected in advance with a disinfectant officially recognised in the third country of
dispatch and sprayed against vector insects just prior to departure.]]

Vzpostavljena in preverjena je bila ureditev za preprecevanje kakrinega koli stika z drugimi enoprstimi kopitarji, ki ne
izpolnjujejo vsaj enakih zdravstvenih zahtev, kot so opisane v tem spricevalu, v obdobju od izdaje spricevala do odpreme v
Republiko Severno Makedonijo. / HanpageHu ce 1 npoBepeHM ycnoBK 3a fia ce CNpeun CeKoj KOHTAKT €O APYrv KOMUTapn KoW He rn
UCMOJIHYBaaT HajManky UCTWTE 3[PaBCTBEHN Gaparba Kako LUTO e OMMLAHO BO. OBOj 3APaBCTBEH CepPTUPMKAT 3a NEpUOAOT of
cepTudmKaLmjata o ucnopaka go PC.MakegoHvja. / Arrangements have been made and verified to prevent any contact with other
equidae not complying with at least the same health requirements as described.in this health certificate during the period from
certification until dispatch to the Republic of North Macedonia.

Prevozna sredstva ali zabojniki, v katere bo natovorjena Zival, so bili pred natovarjanjem ocis¢eni in razkuzeni z razkuzilom,
uradno priznanim v tretji drzavi odpreme, in so zgrajeni tako, da onemogocajo uhajanje fekalij, urina, nastilja ali krme med
prevozom. / TpaHCMOPTHUTE BO3WU/IA MW KOHTEjHEPUTE BO KOM MUBOTHOTO Ke Ce HaToBapH, Ce UCUNCTEHU W fe3nHGULMPaHK nNped
HaTOBApPOT CO Ae3NHOULMEHC, oduLMjanHo OAo6PeH BO TpeTaTa 3emja Ha MCMopaka, U TUe ce KOHCTPYMPaHW Taka LWTOo ¢eLiecorT,
ypuHaTa, oTnagoLmnTe WK CTOYHaTa XpaHa He MoXaT Aa MCMaJHaT 3a BpeMe Ha TpaHCnopToT. / The transport vehicles or containers in
which the animal is going to be loaded were cleaned and disinfected before loading with a disinfectant officially recognised in the third
country of dispatch and they are so constructed that faeces, urine, litter or fodder cannot escape during transportation.

I.5. Potrdilo o dobrobiti Zivali / lNotepaa 3a 6narococtojoata Ha suBOTHUTe / Attestation of animal welfare

Zival iz rubrike 1.28. je bila pregledana danes @ in ugotovljeno je bilo, da je primerna za predvideni prevoz, poleg tega pa je bilo urejeno
ucinkovito varovanje njenega zdravja in dobrega pocutja v vseh fazah potovanja. / XusotHoTo onnwaHo Bo Mose |.28. 6ele ucnuTyBaHO
AeHec @ 1 ce cmeTa feKka € NOroAHO fa Ce TPAHCMOPTNPa Ha MIaHNPAHOTO NaTyBatbe U HarpaBeHU Ce YCI0BM 3a edpMKacHO Aa ce 3alTuTi
HeroBoTo 3apasje n 6narococtojba Bo cute dhasun Ha natysarbeto. / The animal described in Box 1.28. was examined today @ and found fit to be
transported on the intended journey and arrangements were made to protect its health and well-being effectively at all stages of the journey.

Opombe / 3abenewkn / Notes

Del I:/ Benl/Partl:

-Rubrika 1.8.: / Navedite oznako drzave ali dela ozemlja drzave iz Pravilnika o postopkih za uvoz in tranzit Zivih Zivali, Zivali iz
Monel.8.:/ ribogojstva in proizvodov Zivalskega izvora, seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz in tranzit, obrazcu in vsebini
Box I.8.: spricevala ali drugih dokumentov, ki spremljajo po3iljko Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva ter izdelkov Zivalskega izvora

alienakovrednega stolpca 3 Priloge | k 1zvedbeni uredbi Komisije (EU) 2018/659./ HaBepu ro kopgoT Ha 3emjaTa unm
Ha fien of TepuTOpHMjaTa Ha 3emjaTa Kako LTO ce HaBeAeHu Bo MNPaBUIHMKOT 33 HAYMHOT U MOCTarKaTa 3a yBO3 1 TPaH3uT,
7INCTa Ha TPETM 3eMjn Of Kou e ofobpeH YBO3 1 TPaH3nT, ¢opmata U COAPKMNHATA Ha BETEPUHAPHO-3[PaBCTBEHNOT
cepTndMKaT UM APYrY BOKYMEHTM LWTO ja NPUAPYKYBa npaTkaTa CO XUBU KNBOTHMW, aKBaKyITypa N MPOWN3BOAU OF
KUBOTUHCKO MOTEKJIO, KAKO 1 HAUMHOT 1 MOCTarkKaTa Ha Bpllerbe Ha MPOBepPKa 1 NPerneq npy yBo3 1 TPaH3UT Ha npaTka
CO XKUBU XVBOTHM, aKBaKy/Typa 1 NPOU3BOAM Of XKUBOTUHCKO MOTEKNO OAHOCHO €KBUBaNIEHTHATa KOMOHa 3 of AHeKC | Ha
PerynaTuata Ha Komucujata (EY) 2018/659. / Provide the code of the country or the part of the territory of the country as
appearing in the Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products
of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other
documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent
column 3 of Annex | to Commission Implementing Regulation (EU) 2018/659.

- Rubrika I.15.: Navesti je treba registrsko 3tevilko (Zelezniskih vagonov ali zabojnikov in tovornjakov), stevilko leta (zrakoplova) ali
/Mone.15.:/ ime (ladje) in informacije. V primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja mora posiljatelj obvestiti mejno
Box1.15.: kontrolno tocko vstopa v Republiko Severno Makedonijo. / Peructapcku 6poj (Xene3Huuky BaroH Uam KOHTEjHep U

KaMWoH), 6poj Ha neT (aBuoH) nin nme (6pop) ce nHpopmaLmm Kou Tpeba fla ce HaBeAaT. Bo cnyyaj Ha pacToBap 1 MOBTOPEH
HaToBap, UcnpakayoT Mopa Aa ro ussectu BUM Ha I Bo Peny6nuka CeBepHa MakepoHwja. / Registration number (railway
wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) and information is to be provided. In case of
unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into the Republic of North Macedonia.
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- Rubrika 1.23.: Navesti je treba Stevilko zabojnika in tevilko zalivke (Ce je to ustrezno). / 5pojoT Ha KoHTejHep unu 6pojoT Ha Nnomba

/MNone1.23.:/ (nokonKky e npumeHnueo) Tpeba Aa 6uae BkNyyeH. / The container number and the seal number (if applicable) should be
Box 1.23.: included.

- Rubrika 1.28.: Vrsta: Izberite med: Equus caballus, Equus asinus, Equus africanus, Equus hemionus, Equus kiang, Equus quagga,
/Monel.28.:/ Equus zebra, Equus grevyi ali navedite katerega koli krizanca med navedenimi vrstami. / Bugosu: /36epete nomery:
Box1.28.: Equus caballus, Equus asinus, Equus africanus, Equus hemionus, Equus kiang, Equus quagga, Equus zebra, Equus grevyi,

WK yKaxkeTe Ha 610 Koja BKPCTEHa BpcTa nMomery HUB. / Species: Select amongst: Equus caballus, Equus asinus, Equus
africanus, Equus hemionus, Equus kiang, Equus quagga, Equus zebra, Equus grevyi, or indicate any cross between those.
Identifikacijski sistem: Zival mora imeti individualno identifikacijsko oznako, ki omogo¢a njeno povezavo z
identifikacijskim dokumentom, kakor je opredeljen v Nacionalni zakonodaji ali enakovrednem ¢lenu 2(b) Izvedbene
uredbe Komisije (EU) 2018/659. Navedite identifikacijski sistem (npr. uSesna znamka, vtetovirano znamenje, vZigano
znamenje, transponder) in anatomsko mesto na Zivali. / Cuctem 3a ugeHTudmKaLmja:KUBOTHOTO Mopa Aa UMa
UHAVBUAYaNeH UAEHTUPUKATOP KOj AO3BOMNYBA NOBP3YBatbe Ha MUBOTHOTO CO JOKYMEHTOT 3a UAeHTUMKaLNja, KaKo LITO
e fedpuHnpaHo Bo HaLMOHanHOTO 3aKOHOAABCTBO OAHOCHO uneH 2 (6) op Perynatusata (EY) 2018/659./ HaBepete ro
CUCTEMOT 3a UAEHTUPUKaLIMja (KaKo LITO € YllIHaTa O3HaKa, TETOBaXKaTa, U, TPAHCMOH/AEPOT) M aHaTOMCKOTO MECTOTO Kafie
wTo e anauumpaHo. / Identification system: The animal must bear an individual identifier which permits to link the animal
to the identification document as defined in National legislation or equvalent in Article 2(b) of Commission Implementing
Regulation (EU) 2018/659. Specify the identification system (such as ear tag, tattoo, brand, transponder) and the anatomic
place used on the animal.

Ce je zivali prilozen potni list, je treba navesti njegovo stevilko in ime pristojneéga organa, ki ga je potrdil. / Ako
NacoloT ro NPUAPYXyBa XUBOTHOTO fla ce BHece 6POjOT Ha MacoLOT KOj ro NpuApPy>KyBa >KMBOTHOTO W UMETO Ha
HaaneXHMOoT opraH Koj ro Banuampa. / If a passport accompanies the animal, its number should be stated and the name of
the competent authority which validated it.

Starost: Datum rojstva (dd/mm/Illl). / Bospact: latym Ha parame (ga/mm/rrrr)./ Age: Date of birth (dd/mm/yyyy).

Spol (M = moski, F = Zenski, C = kastriran). / Mon (M = maLuku, F = xxeHcku, C = KactpupaH). / Sex (M =male, F = female, C
= castrated).

Del ll:/ Qen II: / Part II:
" Neustrezno ¢rtati. / MpeupTaj coogseTHo. / Delete as appropriate.
2 Spri¢evalo mora biti izdano na dan natovarjanja ali, v primeru registriranega konja, na zadnji delovni dan pred natovarjanjem zivali
za odpremo v Republiko Severno Makedonijo. / CepTudukator Mmopa fa ce M3page Ha GeHOT Ha HaTOBAPOT MAK BO CllyYaj ako ce paboTn
3a PerncTprpaH Kok Ha NOCNeAHNOT PaboTeH JeH Npef HaTOBApPOT Ha XMBOTHOTO 33 ucnopaka 8o PC.MakepoHwja. / The certificate must be
issued on the day of loading or in the case of a registered horse on the last working day before loading of the animal for dispatch to Republic
of North Macedonia.
Uvoz tega enoprstega kopitarja se ne dovoli, ¢e je bila Zival natovorjena bodisi pred datumom odobritve uvoza posameznega
registriranega enoprstega kopitarja ali enoprstega kopitarja za vzrejo in proizvodnjo v Republiko Severno Makedonijo iz zadevne
drzave ali z dela ozemlja drzave iz tocke 11.1.1. ali v obdobju, ko je Republika Severna Makedonija sprejela omejevalne ukrepe proti
vstopu Zivih enoprstih kopitarjev iz te drzave ali s tega dela ozemlja drZzave odpreme. / YBo3oT Ha KonuTapu He e JO3BOMEH, aKo
KMBOTHOTO € HaTOBapeHO WK Npef [aTyMOT Ha JO3BOMEH YBO3 Ha MHAWBMAYaNHO PErMcTpUpaH KONnTap WK KoNUTap 3a oArnefyBame n
npoussofcTeo Bo PC.MakefoHMja of coofBeTHaTa 3emja Unu Aen o TepuTopujaTa Ha 3emjaTa HaBefeHa BO TouKa I.1.1, unn 3a Bpeme Ha
nepropoT kora PC.MakefoHMWja ycBOWUMa pecTPUKTUBHU MepKiA NPOTUB BIE30T Ha MUBU KOMUTapW Of 3eMjaTa K fen of, TepuTopujaTa Ha
3emjaTa Ha ucnopaka. / The import of this equine animal shall not be allowed when the animal was loaded either prior to the date of
authorisation for imports of an individual registered equine animal or equine animal for breeding and production into the Republic of North
Macedonia from the respective country or part of the territory of the country mentioned under point I1.1.1,, or during a period where
restrictive measures have been adopted by the Republic of North Macedonia against the entry of live equidae from this country or this part
of the territory of the country of dispatch.
Oznaka drzave ali dela ozemlja drZave in sanitarna skupina, kot sta navedeni v Pravilniku o postopkih za uvoz in tranzit Zivih Zivali,
zivali iz ribogojstva in proizvodov Zivalskega izvora, seznamu tretjih drzav, odobrenih za uvoz in tranzit, obrazcu in vsebini spricevala
ali drugih dokumentov, ki spremljajo posiljko Zivih Zivali, Zivali iz ribogojstva ter izdelkov Zivalskega izvora ali enakovrednem stolpcu
3 oz. 5 Priloge | k Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2018/659./ KoaoT Ha 3emjaTa niu Aen of TeputopwjaTa Ha 3emjaTa U caHWTapHaTa rpyna
KaKo LUTO e Ha3HayeHo 8o MPaBUIHMKOT 3a HAUMHOT U MOCTaNKaTa 3a yBO3 U TPaH3WT, INCTa Ha TPETU 3eMju Off KoM € OA0OPEH YBO3 U TPaH3WT,
dopmaTa U coppKMHaTa Ha BETEPUHAPHO-3[PaBCTBEHNOT cepTUdMKAT MAK APYTM AOKYMEHTU LITO ja NPUAPYKYBa MpaTkaTa CO XUBU
MKMBOTHU, aKBaKynTypa u.MPOU3BOAK Of }KUBOTUHCKO NMOTEKIIO, KaKOo 1 HAYMHOT W MOCTarKaTta Ha BpLUEHe Ha NPoBepKa 1 Nperfeq npu ysos
U TPaH3WUT Ha NpaTKa CO *KMBW KUBOTHM, aKBaKyNTypa U NPOVN3BOAN Off *KNBOTUHCKO MOTEKNO OAHOCHO EKBMBAJIEHTHUTE KONOHN 3 1 5 of
AHekc | Ha PerynatnBata Ha Komucujata (EY) 2018/659. / Code of the country or part of the territory of the country and the Sanitary Group as
appearing in the Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin,
list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the
consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent columns 3 and 5 respectively of Annex | to Commission
Implementing Regulation (EU) 2018/659.
® 1zjave, ki se nana3ajo v celoti in izklju¢no na sanitarno skupino, ki ni sanitarna skupina, v katero spadata drzava odpreme ali del
njenega ozemlja, se lahko izpustijo, ¢e se ohrani Stevil¢enje izjav, ki jim sledijo. / V3jasuTe Kou ce ofHecyBaaT LeNIOCHO 1 UCKTYUMBO Ha
caHWTapHa rpyna pasfiniHa of caHUTapHaTa rpyna Ha Koja e Ha3HauyeHa 3emjaTa Ha UCMopaKa, MW AeN Of Hej3nHaTa TepuTopuja, MoxXe Aa
6upaT M3oCTaBeHu, MOA YCI0B Aa ce OAPXKYBA HyMepupameTo Ha Noc/iefjoBaTeNHUTe u3BellTan. / Statements that relate entirely and
exclusively to a Sanitary Group different from the Sanitary Group to which the country of dispatch, or part of its territory, is assigned, may be
left out, provided that the numbering of the subsequent statements is maintained.

To veterinarsko spricevalo: / OBoj 3apaBcTBeH cepTudumkat Tpeba: / This health certificate shall:

(@)  se sestavi vsaj v jeziku, ki ga razume uradno poobla3cena oseba, ki izdaja spricevalo, ter v uradnem jeziku namembne drzave, kjer
bo za Zival opravljena veterinarska mejna kontrola; / na 6uae nononHet 6apem Ha jasnk pasdupnue of odULKMjaTHNOT BETEPVHAP 1
Ha CNy>K6eHKOT ja3uK Ha 3eMjaTa Ha fleCTUHaLMja Kafie LUTO KMBOTHOTO Ke NMOAJIexI Ha BeTepUHapeH rpaHnyeH nperneq; / be drawn up
in at least a language understood by the certifying officer and official language of contry of destination where the animal will undergo
the veterinary border checks;

(b)  se sestavi za enega prejemnika; / fa € HameHeT 3a efieH NpuMavy; / be made out to a single consignee;
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vsebuje podpis in Zig, katerih barva se razlikuje od barve tiska; / fa 6upat co notnuc u neyat co 6oja pasnuuHa op 6ojaTa Ha
neyvaTtereTo; / be signed and stamped in a colour different to the colour of the printing;

vsebuje en sam list papirja ali pa so vsi zahtevani listi papirja povezani v nedeljivo celoto z ostevil¢enimi stranmi in navedenim
celotnim stevilom strani, pri cemer je na vrhu vsake strani navedena referencna stevilka spricevala, navedene strani pa so spete
in oZigosane. / ce coCTOU Of efieH JIUCT XapTuja UKW cuTe NOTPeGHM NIMCTOBU XapTWja ce AeN Of UHTErpupaHa U HeennBa LeluHa o
BHeCyBatbe GPOEBU Ha CTPaHULW W BKYTEH 6poj CTPaHMLM W CeKoja CTpaHuUa Ke ro HOoCW pedepeHTHWOT 6poj Ha cepTUdUKATOT Ha
NOYETOKOT Ha CTPaHWLATa 1 TWe CTPAHULM ce CNoeHu 1 nevaTupanu. / consist of a single sheet of paper or all sheets of paper required
are part of an integrated whole and indivisible by inserting page numbers and total number of pages, and each page shall bear the
certificate reference number at the top of the page and those pages are stapled and stamped.

Uradni veterinar: / O¢unuunjaneH BetepuHap: / Official veterinarian:

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): / Vime (co nevatHu Izobrazba in naziv: / Keanudukaumja n Tutyna: /
6yksn): / Name (in capital letters): Qualification and title:

Datum:/ atym: / Date:

Zig: / Neuyar: / Stamp: Podpis: / Motnuc: /Signature:

Izjava lastnika ali zastopnika lastnika za vstop enoprstega kopitarja v Republiko Severno Makedonijo /
WU3jaBa ofy CONCTBEHUKOT WK NPETCTaBHMKOT Ha CONCTBEHUKOT Ha KOMWTapoT 3a Bie3 Bo PC.MakefioHuja /
Declaration by the owner or representative of the owner for entry into the Republic of North Macedonia of an equine animal

Identifikacija Zivali " / UgeHnTndukaumja Ha xusotHoto ' / Identification of the animal

Vrsta (Znanstveno ime) / Identifikacijski sistem / Identifikacijska Stevilka / Starost / Spol Equus caballus /
Bpcra (HayuHo nme) / Cuctem 3a uaeHTNGUKaumja / Bpoj sa npeHTnduKauvja / Bospact / Mon Equus caballus /
Species (Scientific name) Identification system Identification number Age Sex Equus caballus

Spodaj podpisani lastnik® ali zastopnik lastnika® navedene Zivali izjavljam, da: / Jac, gonynoTnuiaHuoT concTseHnK? mam
NPEeTCTaBHUKOT Ha CONCTBEHNKOT? Off XKMBOTHOTO OMULLAHO MOTOPE, CO OBa U3jaByBaMm Aeka: / |, the undersigned owner® or representative
of the owner® of the animal described above, hereby declare, that:

Zival / xusoTHoTO / the animal

@ bodisi / unn  [je bila.v drzaviali na delu ozemlja drzave odpreme v obdobju najmanj 90 dni pred datumom odpreme ali od

/feither rojstva, €e je stara manj kot 90 dni;] / [ocTaHano Bo 3emjaTa UK Ha Aen of TepuTopMjaTa Ha 3emjaTa Ha Ucnopaka
BO.Nepuop o HajManky 90 AeHa Nped AaTYMOT Ha UCMopaka, WN Of, pafatbe ako XKUBOTHOTO € Ha BO3pacT noA 90
neHa;] / [has remained in the country or part of the territory of the country of dispatch during a period of at least 90
days prior to the date of dispatch, or since birth if the animal is less than 90 days of age;]

@ali/van / or [je vstopila v drZavo ali na del ozemlja drZave odpreme v zahtevanem obdobju bivanja najmanj 90 dni pred
datumom odpreme iz drzave ¢lanice Unije;] / [BneseHo e BO 3emjaTa WK fjen of TepUTopMjaTa Ha 3emjaTa Ha
ucriopaka 3a Bpeme Ha NoTpeGHNOT NPecToj of Hajmanky 90 feHa Npej AaTyMOT Ha UCropaKa Of 3emja-uneHKa Ha
YHujata;] / [entered the country or part of the territory of the country of dispatch during the required residence period
of atleast 90 days prior to the date of dispatch from a Member State of the Union;]

v obdobju 15 dni pred datumom odpreme Zival ni bila v stiku z Zivalmi s kuzno ali nalezljivo boleznijo, ki se prenasa na enoprste

kopitarje / 8o nepuop og, 15 AeHa npea AaTyMOT Ha UCMOPaKa, }KMBOTHOTO He e 10jAeHO BO KOHTAKT CO XMBOTHW Kou 6oneaysaat of

NHOEKTUBHM MAK 3apa3Hi GonecTn NpeHocnuBK Ha konuTtapy; / during the period of 15 days prior to the date of dispatch the animal

has not been in contact with animals suffering from infectious or contagious diseases transmissible to equidae;

so izpolnjeni pogoji za bivanje in osamitev pred izvozom v skladu s tocko II.2. spremnega veterinarskega spricevala za drzavo

ali del ozemlja drzave odpreme; / ycnoeuTe 3a NpecToj U M3onaumja Npes N3B03, KaKo LUTO e MPUMEHNBO BO COMMACcHOCT €O TouKa 1.2,

of NPUAPYXKHNOT 30PaBCTBEH cepTUdMKAT 3a 3eMjaTa WA fien o TepuTopujaTa Ha 3emjaTa Ha Mcnopaka ce ucnonHeTu / the conditions

for residence and pre-export isolation as applicable in accordance with point I1.2. of the accompanying health certificate for the country
or part of the territory of the country of dispatch are fulfilled;

so izpolnjeni pogoji za prevoz v skladu s tocko Il.4. spremnega veterinarskega spricevala za drzavo ali del ozemlja drzave

odpreme; / yc/ioBYTe 3a TPAHCTIOPT KaKo LUTO € NPUMEHMBO BO COMACHOCT CO TOUKa |1.4. of NPUAPYKHWOT 3apaBcTBeH cepTuduKar 3a

3emjaTa UM fien of TepuTopmjaTa Ha 3eMjaTa Ha Ucnopaka ce cnonHeTy; / the conditions for the transport as applicable in accordance
with point I.4. of the accompanying health certificate for the country or part of the territory of the country of dispatch are fulfilled;

- bo prevoz opravljen na nacin, ki omogoca ucinkovito varovanje zdravja in dobrega pocutja Zivali v vseh fazah potovanja.
TPaHCMOPTOT Ke Ce U3BPLUM Ha TaKOB HAaUWH LUTO 34paBjeTo 1 6rarococTtojbara Ha }KNBOTHOTO edrKacHO Ke ce 3alTUTK Bo cuTe dasn o
naTyBatbeTo. / the transportation will be effected in such a way that health and well-being of the animal can be protected effectively at
all stages of the journey.

Ime in naslov lastnika® ali zastopnika®: / ime n afpeca Ha concteeHukoT? unm npetctagHuk?: / Name and address of the owner® or

Datum (dd/mm/llll): / Aatym (aa /mm/rrrr): / Date (dd/mm/yyyy): oo
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) Vrsta: Izberite med: Equus caballus, Equus asinus, Equus africanus, Equus hemionus, Equus kiang, Equus quagga, Equus zebra, Equus grevyi
ali navedite katerega koli krizanca med navedenimi vrstami. / Bugosu: nus6epete nomery: Equus caballus, Equus asinus, Equus africanus, Equus
hemionus, Equus kiang, Equus quagga, Equus zebra, Equus grevyi, unu ykaxeTe Ha 6110 Koj BKpCcTeHa BpcTa nomery HUB. / Species: Select amongst:
Equus caballus, Equus asinus, Equus africanus, Equus hemionus, Equus kiang, Equus quagga, Equus zebra, Equus grevyi, or indicate any cross
between those.
Identifikacijski sistem: Zival mora imeti individualno identifikacijsko oznako, ki omogo¢a njeno povezavo z identifikacijskim dokumentom,
kakor je opredeljeno v Nacionalni zakonodaji ali v enakovrednem ¢lenu 2(b) Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2018/659. Navedite
identifikacijski sistem (npr. uesna znamka, vtetovirano znamenje, vigano znamenje, transponder) in anatomsko mesto na Zivali. / Cuctem
33 naeHTUPMKauuja:KNBOTHOTO Mopa Aa UMa UHAUBKUAYaNeH WAEHTUPUKATOP KOj [O3BOSYBa MOBP3YBatbe Ha XKWBOTHOTO CO AOKYMEHTOT 3a
naeHTMdMKaLMja, Kako WTo e AedUHNPaHO Bo HaLMoOHaNHOTO 3aKOHOABCTBO OAHOCHO UneH 2 (6) of Perynatusarta (EY) 2018/659./ HaBepeTe ro
CUCTEMOT 3a MAEeHTUPMKaLMja (KaKo WITO e ylHaTa 03HaKa, TeTOBaXaTa, KU, TPAaHCMOH/EPOT) M aHATOMCKOTO MeCTOTO Kafe WTOo e annuLupaxo. /
Identification system: The animal must bear an individual identifier which permits to link the animal to the identification document as defined in
National legislation or equvalent in Article 2(b) of Commission Implementing Regulation (EU) 2018/659. Specify the identification system (such as
ear tag, tattoo, brand, transponder) and the anatomic place used on the animal.
Ce je Zivali priloZzen potni list, je treba navesti njegovo $tevilko in ime pristojnega organa, ki ga je potrdil. / Ako nacowor ro npuapyysa
XKUBOTHOTO 1a Cce BHece 6POjOT Ha MACcOLOT KOj o NPpUAPYXKyBa *KMBOTHOTO U UMETO Ha HaANeXHUOT opraH Koj ro Banuaupa. / If a passport
accompanies the animal, its number should be stated and the name of the competent authority which validated it.
Starost: Datum rojstva (dd/mm/Illl). / Bospact: [latym Ha paratbe (aa/mm/rrrr). / Age: Date of birth (dd/mm/yyyy).
Spol (M = moski, F = Zenski, C = kastriran). / lMon (M = mawwkn, F = xeHckn, C = KacTpupaH). / Sex (M = male, F = female, C = castrated).

Il. Potrdilo o zdravstvenem stanju / 3apaecteenn undpopmauun / Health information

2 Neustrezno ¢rtati. / Us6puiwm Kako WwTo e cooaseTHo / Delete as appropriate.
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